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1. *ak- ‘fazer, matar’ : Ksh a- : SK a- : Kp a- : Mar a : Ch a- : Kax a- : 

Yam ak- Chan a- : Shar a- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A a- (CHÁVEZ, 

2012) : Kn a- : M a- : Yaw -- : Ko ak- : Mt ak- : My ak-. 

2. *atsa ‘macaxeira, mandioca’ : Ksh atsa : SK atsa ‘yuca’ : Kp atsa ‘yuca’ 

(LOOS; LOOS, 1998) : Mar atsa : Ch atsa : Kax -- : Yam --, Chan atsa, -- : 

Shar -- : Shan atsa : Kat atsa : Poy atsa : A atsa (CHÁVEZ, 2012), Atsa I : 

Kn atsa : M atsa (palabra usada solo por algunos de los ancianos) : Yaw atsa 

: Ko Atsa ‘nome próprio’ : Mt Atsa ‘mandioca’ : My --. 

3. *am[n] ‘capivara’ : Ksh am : SK am : Kp amn : Mar am (MNTB-

LOOS, s.d.) : Ch amno, am ‘la capyguara’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : 

Shar amn : Shan aman : Kat amn : Poy -- : A amn (HYDE, 1980) : Kn 

am : M am : amno ‘capibara’ : Yaw aman : Ko -- : Mt -- : My --. 

4. *ani ‘grande’ : Ksh ani (ZARIQUIEY, 2011) : SK ani : Kp ani ‘grande’, 

wan ani ‘arroyo grande’ : Mar ani [ni-] ‘grande’ (COSTA, 1992) : Ch 

ani hn ‘rio grande’, ani- ‘aumentar’ (ZINGG, 1998) : Kax lakihani 

[lakiai]224 : Yam -- : Chan -- : Shar anio, anioan ‘homem velho, ancião’ 

: Shan anihu ‘ancião’ : Kat ani-pa ‘grande’ : Poy ãdiu ‘homem velho’ : A -

- : Kn anibu ‘anciano, viejo’ : M -- : Yaw ani-hu ‘velho’ : Ko animatsk 

‘pequeno’ : Mt -- : My ania ‘pequeno, delgado’. 

5. *ano ‘paca (Cuniculus paca)’ : Ksh ano : SK ano : Kp ano : Mar -- : Ch 

ano ‘jochi pintado’ (ZINGG, 1998) : Kax anaw : Yam ano, anõ ‘majás’ : 

Chan -- : Shar ano, anon ‘majás’ : Shan anu : Kat ano : Poy -- : A anó 

‘majás, roedor pequeño’ (HYDE, 1980), ano I : Kn anu : M ano ‘paca, clase 

de roedor’ : Yaw anu : Ko -- : Mt -- : My --. 

6. *-a ‘sufixo de concordância do intransitivo’ : Ksh -a : SK -a : Kp -a : 

Ch -a : A a : Kn -a : M -a. 

7. *a[an]- ‘tipo de veneno’ : Ksh aã- ‘pescar con veneno’ : SK aã- : Kp 

aan- : Mar -- : Ch aa- ‘pescar con veneno’ : Kax -- : Yam aã- (FAUST; 

LOOS, 2002) : Chan -- : Shar aain, aaan ‘pescar com huaca o barbasco’ : 

Shan -- : Kat -- : Poy -- : A aã- I : Kn aa- ‘veneno’, aã- ‘hacer, matar con 
                                                
224 Este dado aparece apenas em Lanes (2005), em todas as demais fontes aparece apenas a forma laki. 
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veneno’ : M aã- : Yaw aan ‘pescaria’ : Ko -- : Mt a-kin ‘ato de passar 

veneno na seta da zarabatana’ : My --. 

8. *awa ‘anta’ (Tapirus terrestris) : Ksh  : SK awa ‘tapir’, awarã piti 

‘comida de tapir (nombre de planta)’ : Kp a Mar awa : Ch áwara 

‘tapir’, awá (ZINGG, 1998) : Kax [awata] : Yam aa (FAUST; LOOS, 

2002) : Chan -- : Shar awa, awa-pan : Shan awa : Kat awa [awa] (BARROS, 

1987) : Poy awa : A áá (HYDE, 1980), áá I : Kn awa : M áwa : Yaw aua : 

Ko awat : Mt awad : My awad. 

9. *awi[n] ‘mulher, esposa’ : Ksh -- : SK awi : Kp awin : Mar ai  

(CESARINO, 2008), ai, aiv ‘mulher’ (COSTA, 1992) : Ch awini 

‘esposa’ (ver etimologias 3, 386, 498), awí (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam 

ai, aini‘esposa’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar -- : Shan awin : 

Kat ain : Poy awi : A aín, áiní (HYDE, 1980), ãi : Kn ãi : M ãwi : Yaw 

auin : Ko awin : Mt awin : My awin. 

9a. *awio : SK aio : Kp aío : Kn ãibu : M ãio ‘mujer’. 

10. *aya- : Ksh ee- ‘tragar’, e-ti ‘tragar’ (SHELL, 1987) : SK -- : Kp a-kin 

‘tomar, beber’ (LOOS; LOOS, 1998) : Ch a-kaina (ZINGG, 1998) : A áya-

kin ‘tomar, beber’ (HYDE, 1980), aya- II : Kn aya- ‘beber mucho’ : M áyá- 

‘beber, tragar’ : Mar a-ki (CESARINO, 2008) : (Kat akai ‘tomar’) : Shan 

aya : Yaw aia : Poy -- : Kax -- : Yam -- : Chan aya-i : Shar aya-i : (Ko ak-) : 

(Mt ak-kin ‘beber’) : (My ak ‘beber). 

11. * : Ksh - : SK - : Kp - : Ch  ‘yo’ A - : Kn - : M . 

12. *wa ‘grande’ : Ksh i, - ‘grande, importante, excessive, enorme’ (-on, 

-an (ZARIQUIEY, 2011)) : SK wa : Kp awan, iwan, wan ‘gigantesco, 

enorme, tremendo’ (LOOS; LOOS, 1998), -wan : Mar kapt-wã ‘jacaré 

grande’ (CESARINO, 2008), aw ‘jaboti’, aww ‘tartaruga’ (COSTA, 

1992) : Ch hawa ‘grande’ : Kax -- : Yam a-pa a-panã ‘grande’ 

(FAUST; LOOS, 2002) : Chan wapa ‘grande’ : Shar wapa ‘grande’ : Shan 

wa-pa ‘grande’ : Kat -- : Poy iwa ‘velho’ : A -a : Kn -wa ‘grande’, wa 

‘crecido’, wa-pa ‘grande’ : M wápá ‘grande, importante, excessivo, 

enorme’ : Yaw iua-pa ‘grande : Ko iwa ‘muito’ : Mt -- : My --. 
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13. *ia ‘piolho’ : Ksh ia ‘piojo’ : SK ia ‘piojo’ : Kp ia ‘pulga’ : Mar ia 

‘piolho’ (COSTA, 1992) : Ch ia ‘piojo’ : Kax iya (LANES, 2005; COUTO, 

2005) : Yam -- : Chan ia : Shar ia : Shan ia : Kat ia : Poy ia : A íya (HYDE, 

1980), iyá I ‘piojo’ : Kn ia ‘piojo, pulga’ : M ia ‘piojo, pulga’ : Yaw ia : Ko  

-- : Mt ta ‘piolho’ : My --. 

14. *ian ‘lago’ : Ksh iã : SK iã : Kp ián : Mar ian [i] (COSTA, 1992), iã 

(CESARINO, 2008) : Ch ián, iá (ZINGG, 1998) ‘lago’ : Kax ian [ian] 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam iã, iamã : Chan -- : Shar ian : 

Shan yan : Kat ian : Poy -- : A íyan (<hínyan>) (HYDE, 1980), iyã I : Kn iã 

: M iã : M -- : Yaw ian : Ko tan : Mt tan : My tina. 

15. *io ‘dono’ : Ksh io : SK io : Kp io : Mar io (CESARINO, 2008) 

: Ch io ‘dueño’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar io : Shan -- : Kat -- : 

Poy ihu : A íwo (HYDE, 1980), iwó I : Kn ibu : M io : Yaw ihu : Ko iko 

[io] : Mt ikbo : My ikbo [ikbo]. 

16. *itsak ‘esp. de pásaro’ : Ksh isá : SK isá : Kp isá : Mar -- : Ch isaka, 

isa [isa] ‘el pájaro’ (ZINGG, 1998) : Kax isaka ‘mutum’ : Yam -- : Chan -- 

: Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A ítsaa, ítsakn ‘pájaro’ (HYDE, 1980), 

isaa I : Kn isa : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My wistsak ‘pájaro que vive 

alto’. 

17. *itsis ‘quente, calor’ : Ksh itsís, tss (SHELL, 1987) : SK -- : Kp -- : Mar  

-- : Ch itsisa, itsis- (ZINGG, 1998) ‘caliente’ : Kax itsisi (LANES, 2005) : 

Yam -- : Chan -- : Shar tinai ‘tener calor’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A 

ítsis, itsisín (HYDE, 1980), itsis I : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt itis- 

: My itsis ‘caluroso y húmedo (el tiempo), calor com humedad’. 

18. *ikok- ‘abraçar, segurar nos braços’ : Ksh iko- : SK iko : Kp iko : Ch 

iko- ‘llevar en los brazos, abrazar’ : A íkoo-kín ‘abrazar’ (HYDE, 1980), 

iko- : Kn iku- : M íkõ- : Mar -- : Kat -- : Shan -- : Yaw -- : Poy -- : Kax -- : 

Yam iko- : Chan -- : Shar -- : Ko ikuk- : Mt ikuk- ‘segurar no colo’ : My 

ikuk ‘abrazar echado o sentado’. 
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18a. *ikoiko- (provavelmente uma reduplicação do verbo em 18.) : Ksh 

ikoiko- : SK ikoiko- : Kp ikoiko- : Ch ikoiko- ‘seguir llevando en los 

brazos’ : Kn ikuiku-. 

18b. *ira- ‘subir’ : Ksh -- : SK -ina- ‘arriba y arriba (como en noyaina- ‘volar 

arriba y arriba’)’ : Kp ina- ‘subir (como a um árbol)’ : Mar -iná- ‘ação 

subindo’ (KENNEL, 1978) : Ch ina- ‘subir (como la ardilla en el árbol)’ : 

Kax ilahi ‘subir’ (COUTO, 2005) : Yam ina- ‘subir’ (FAUST; LOOS, 2002) 

: Chan ida- ‘subir’ : Shar inai, inaa ‘subir, trepar’ : Shan -- : (Kat pain-ai) : 

Poy -- : A ínaa-í ‘subir’ (HYDE, 1980), inaa- II ‘escalar un árbol’ : Kn 

ina- ‘escalar’ : M ínai : Yaw ina ‘subir’ : Ko -- : Mt indo-kin ‘subir puxando 

algo’ (FERREIRA, 2005) : My in ‘mover una cosa’. 

19. *inak ‘criação, animal doméstico’ : Ksh -- : SK iná ‘hombre prisionero, 

animal domesticado’ : Kp ina : Mar -- : Ch inaka, ina (ZINGG, 1998) 

‘perro’ : Kax ina ‘animal doméstico’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 

2012) : Yam -- : Chan -- : Shar ina, inan ‘mascota, animals domésticos’ : 

Shan -- : Kat -- : Poy -- : A ína ‘doméstico (animal)’, ínaa, ínakn 

‘empleado’ (HYDE, 1980), Iná I ‘domesticado’, inaa I ‘esclavo, siervo’ : Kn 

iná ‘animal favorito’ : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

20. *inar- ‘dar’ : Ksh inã- : SK inã- : Kp inán : Mar inã- ‘dar’ (KENNELL, 

1978) : Ch inia- ‘vender, regalar, repartir’ (ZINGG, 1998), ina- dar : Kax 

yali ‘dar’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam inã- ‘dar’ (FAUST; 

LOOS, 2002) : Chan inai : Shar inain, inaan ‘dar, pagar’ : Shan inan : Kat 

inna-ai, iai ‘dar’ : Poy -- : A inã-, inan-kín ‘dar’ (HYDE, 1980) : Kn inã- : 

M ínã- : Yaw -- : (Ko mene-) : (Mt mene-kin) : My (mene). 

21. *i[n]o ‘esp. de onça’ : Ksh ino : SK ino : Kp ino : Mar ino (CESARINO, 

2008) : Ch -- : Kax (inawa ‘onça’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012)) : 

Yam ino ãi, ino ãino ‘tigre súngaro (grande)’ : Chan -- : Shar ino, inon 

‘tigre grande’ : Shan inu ‘gato’ : Kat -- : Poy -- : A inó, inán ‘perro, tigre’, 

ino I ‘perro, jaguar’ : Kn inu ‘jaguar’ : M -- : Yaw -- : Ko -- : (Mt nawad 

‘capivara’ (FERREIRA, 2005)) : My --. 
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22. *ipo ‘esp. de peixe (esp. da fam. Loricariidae)’ : Ksh ipo : SK ipo : Kp 

ipo : Mar ipo ‘bodó’ (CESARINO, 2008) : Ch ipo ‘carancho’ (ZINGG, 

1998) : Kax ipu ‘peixe cascudo’ (COUTO, 2005) : Yam -- : Chan -- : Shar 

ipo, ipon ‘carachama (esp. de pez)’ : Shan -- : Kat ipu ‘bodó’ : Poy -- : A 

ipó ‘carachama (especie de pez)’ ipó I : Kn ipu : M ipo ‘clase de pez’ : Yaw 

-- : Ko ipu ‘peixe’ : Mt ipu ‘bodó’ : My --. 

23. *isir- ‘dor, doer’ : Ksh isi o isi- : SK isi- : Kp isín- : Mar isi ‘doença’ 

(CESARINO, 2008) : Ch isi- ‘tener fiebre’ : Kax isali (COUTO, 2005; 

PICKERING, s.d.) : Yam -- Chan -- : Shar isin, isian ‘doler’ : Shan isin 

‘doer’ : Kat isinai, isin-nai ‘dói’ : Poy -- : A ísísí’dor’ (HYDE, 

1980), isi - I : Kn isinkiki ‘enfermemarse’ : M ísi- ‘sentir dolor, dolor’, isi : 

Yaw isin ‘doer’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

24. *isko ‘japu (esp. de pássaro da fam. Icteridae)’ : Ksh isko : SK isko : Kp 

isko : Mar isko ‘japó’ (CESARINO, 2008) : Ch isko ‘clase de oropéndola, 

paucar’ : Kax -- : Shan -- : Kat isku ‘japó’ : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Poy  

-- : A iskó I : Kn isku : M isko : Yaw isku : Ko -- : Mt -- : My isku 

‘oropéndola, paucar’. 

25. *iso ‘macaco preto (esp. de macaco da fam Atelidae)’ : Ksh -- : SK iso : 

Kp iso : Mar iso [is] (COSTA, 1994) : Ch iso ‘mono maquisapa’ : Kax 

-- : Yam iso ‘maquisapa’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan iso ‘maquisapa’ : 

Shar iso ‘maquisapa’ : Shan istuku, ituku : Kat isu ‘macaco preto’ : Poy isu 

‘macaco preto’ : A íso ‘maquisapa’ (HYDE, 1980), iso II : Kn isu : M ísó : 

Yaw isu ‘macaco preto’ : Ko io : Mt -- : My --. 

26. *isto- ‘correr’ : Ksh istõ  ‘rapidamente’ : SK ito- ‘rápido, veloz’ : Kp 

ito- ‘correr, apurarse, irse apurado’ (LOOS; LOOS, 1998) isto- ‘correr’ : 

Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam ito- ‘correr’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan 

itoi : Shar itoi, itoa ‘huir, correr’ : Shan itu ‘correr’ : Kat -- : A -- : Poy -- 

: Kn itu ‘saltar’ : M ito- ‘correr’ : Yaw itu- : Ko -- : Mt -- : My --. 

27. *itsak ‘muito’ : Ksh itsa : SK ita : Kp ita : Mar -- : Ch ita- ‘aumentar 

en número’ (ZINGG, 1998), itaama ‘pequeño, poco’ (-ma negative, juego 

493) : Kax -- : Yam ita- ‘reunir, ser muchos’ (FAUST; LOOS, 2002), ita-
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pa ‘muchos’ (ILV, 1991) : Chan ita-pa : Shar ita-pa ‘mucho, bastante’ : 

Shan ita-pa : Kat -- : Poy -- : A ita (HYDE, 1980) : Kn itapa : M itapa 

‘mucho, muchos’ : Yaw ita : Ko -- : Mt -- : My itak ‘acumular 

condensación de vapor’. 

28. *imi[n] ‘urubu rei’ : Ksh imi : SK imi : Kp imín : Mar -- : Ch -- : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar imin, iminon ‘condor blanco’ : Shan -- : 

Kat -- : Poy -- : A ímin ‘cóndor’ (HYDE, 1980), imi : Kn imi : M ími  

‘cóndor’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

29. *iw ‘pesado’ : Ksh i, i (SHELL, 1987) : SK is : Kp iw : Mar wr-

ka ‘peso’ (CESARINO, 2008) : Ch iw ‘pesado’ : Kax naiw [naiw] 

(LANES, 2005) : Yam  (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar iw : A 

iy (HYDE, 1980), iy I : Shan juita-pa ‘pesado’ : Kn -- : M íw : Kat w 

‘pesado’ : Yaw -- : Poy -- : Ko iwt : Mt iw : My iu ‘pesado’. 

30. *iwi ‘arraia’ : Ksh ii, (i ‘raya’ (SHELL, 1987)) : SK íwi, iwín 

(LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993), iw : Kp iwi ‘raya’ (LOOS; 

LOOS, 1998) iw : Mar iwi ‘fuso, arraia’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : 

Ch iwi (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar iwi, iwin ‘raya, 

pastinaca’ : Shan -- : Kat iwi : Poy -- : A íi ‘raya’ (HYDE, 1980), ii I : Kn i 

: M iwi ‘raya (ichth. Pestinaca) : huso’ : Yaw ii : Ko ipek : Mt i : My i. 

31. *hopo ‘esp. de carrapato’ : Ksh upús (SHELL, 1987), opós : SK hopó, 

hopo : Kp opó ‘isango’ : Mar -- : Ch hop, jop (ZINGG, 1998) 

hop ‘nigua’ : Kax -- : Yam ipo : Chan -- : Shar ipos : Shan -- : Kat -- : 

Poy -- : A hónpox, hónpoxón ‘isango’ (HYDE, 1980), hõpo I : Kn hupu : 

M ípo : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My opos ‘garrapatilla’. 

32. *oi ‘chuva’ : Ksh e : ue (SHELL, 1987), (oe) : SK oi : Kp oi : Mar oi 

(CESARINO, 2008) : Ch oi ‘lluvia’ (ZINGG, 1998), oi ‘lluvia’ : Kax uwa-

hi (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam oi (FAUST; LOOS, 2002) : 

Chan oi : Shar oi, oin : Shan ui : Kat ui : Poy uy : A owi ‘lluvia’ (HYDE, 

1980), owí I : Kn ui : M oi : Yaw -- : Ko -- : Mt we : My ue [wé]. 

33. *oi[n]- ‘olhar’ : Ksh -- : SK oi- : Kp -- : Mar oi (CESARINO, 2008) : Ch  

-- : Kax -- : Yam oi -ki (EAKEN, 2008) : Chan oin : Shar oin, oian ‘ver, 
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mirar’ : A (A ii-) (iin-í (HYDE, 1980)) : Kn ui- : M õ i ‘ver’ : Kat uin-nai 

‘ver’ : Shan uin ‘olhar’ : Yaw uian, uin : Poy -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

34. *ok[o]- ‘tossir’ : Ksh oko- : SK oko- : Kp oko- : Mar oko (CESARINO, 

2008) : Ch oko- ‘toser’ : Kax -- : Yam -- : Chan non okoi ‘nosotros 

tenemos tos’ : Shar okoi, okoa ‘toser’ : Shan -- : Kat uku-iki ‘tossir’ : Poy -- 

: A óko-í ‘toser’, óko ‘tos’ (HYDE, 1980), oko- II : Kn uku- : M ókó- : 

Yaw -- : Ko uk ‘vomitar’ : Mt uk-kin ‘vomitar’ : My uk ‘limpiar, borrar, 

vomitar’. 

35. *o[n]a[n]- ‘conhecer, aprender’ : Ksh onã : SK onã : Kp onán- : (Mar 

oni-ka ‘bravo’ (COSTA, 1994), onis ‘triste, nostálgico’ (CESARINO, 

2008)) : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar onain, onaan ‘advinar, 

conocer’ : Shan -- : Kat una-maska-ai ‘tristeza’ : Poy -- : A onã- : Kn unã- : 

M õ nã ‘saber, aprender’ : Yaw -- : Ko unan ‘saber’ : Mt -- : My unan 

‘nombre de mujer’. 

36. *oma-paa ‘água fresca (lit. líquido novo)’ : Ksh õpá ‘agua en recipiente’ 

: SK õpá ‘agua en um recipiente’ : Kp ompa ‘bebida de maíz o de yuca’ : 

Mar wakapaa ‘água’, waka ‘rio’ (COSTA, 1992), paa ‘fresco, novo’ 

(CESARINO, 2008) : Ch hn paa ‘água’ : Kax -- : Yam õpa [pa] 

(LANES, 2005) : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : A -- : Kn upa ‘agua 

para ele consumo’ : M -- : Yaw -- : Poy -- : Ko -- : Mt uma ‘mingau’, paa 

‘novo’ : My uma ‘bebida cernida’. 

37. *osa[n]- ‘rir’ : Ksh osã- : SK osã : Kp osán- : Mar [u s] ‘rir’ (COSTA, 

1992) : Ch osa ‘reirse o burlarse’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan  

-- : Shar osain, osaan ‘reir, sonreir’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A osã- I : Kn 

usã- : M ósã ‘reírse, sonreírse, reírse de’ : Yaw uan : Ko -- : Mt -- : My --. 

38. *o[a]- ‘dormir’ : Ksh u-ti ‘dormir’ (SHELL, 1987), o- : SK oa- : Kp 

oa- : Mar uai ‘dormir.PRES’ (COSTA, 1992) : Ch oa- ‘dormir’ : Kax 

ua (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam oa (FAUST; LOOS, 2002) 

: Chan oai : Shar oai, oaa : Shan ua : Kat ua-ai : Poy a ãdiuha ‘ele 

dorme’ : A oxaí ‘dormir’ (HYDE, 1980), oa- I : Kn ua- : M óá : Yaw 

ua : Ko u : Mt u : My u. 
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39. *o ‘lua’ : Ksh o : SK o ‘luna’, on ‘luz de la luna’225 : Kp on : 

Mar o [o] : Ch o ‘luna’ : Kax u : Yam o, o ‘luna, mês’ : Chan o 

: Shar o : Shan u : Kat ui : Poy u hude : A óx, oxn ‘luz de la luna’, 

(HYDE, 1980), o I ‘luna’ : on ‘luz de la luna’ : Kn u : M o : Yaw u 

: Ko u ‘lua’ : Mt u ‘lua’ : My u ‘luna’. 

40. *ota ‘sombra’ : Ksh otan ‘demonio del bosque’ (n < nawa ‘gente’, 

juego 261) : SK ota : Kp ota ‘sombra’ : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar otai, otaa ‘hacer sombra’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A óta 

‘sombra’ (HYDE, 1980), ota I ‘sombra’ : Kn uta- ‘hacer sombra, estar en la 

sombra’ : M ótãnitóka ‘sombra’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

41. *oyo- ‘chupar, sugar’ : Ksh ooka- : SK oyo- : Kp oyo- : Mar oyo 

(CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Poy -- : 

Shan -- : Kat -- : A óyo-kín ‘chupar’ (HYDE, 1980), oyo- : Kn uyu- : M 

óyo- ‘chupar’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

42. *ha[a] ‘ele, esse’ : Ksh a (SHELL, 1987) : SK ha, han (LORIOT; 

LAURIAULT; DAY, 1993), haá : Kp haa : Mar a (COSTA, 1992) : Ch ha 

(ZINGG, 1998), haa : Kax ha ‘3a pessoa do singular’ (VALENZUELA; 

OLIVEIRA, 2012) : Yam a ‘él, ella’, aatõ ‘él, ella, ellas, ellos’ (FAUST; 

LOOS, 2002) : Chan -- : Shar a ‘pron. demonstrativo esse, esa’ : ‘él, ella, 

ello, eso’ : Shan a ‘3ps.erg/A, atu ‘eles’ ahu ‘eles’ : Kat hatu ‘ele’, hawn 

‘sua’ : Poy a ‘ele’ : A háá (HYDE, 1980), haa : Kn ha : M áa : Yaw a ‘3ª 

pessoa do singular’ : Ko a- : Mt a- ‘marca de 3ª pessoa’ : My a ‘él, ella, lo, 

la, le’. 

43. *haa[t]- ‘correr, fugir’ : Ksh aá- ‘correr’ : SK haá- : Kp haá ‘huir’ : Mar 

-- : Ch haa- ‘correr’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar aai, aaa ‘fluir’ : 

Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn habá- ‘navegar cerca de la orilla, 

descargar (sangre)’ : M -- : Yaw -- : Ko aat- : Mt abad-kin ‘correr, fugir’ : 

My --. 

                                                
225 “Según Loriot, los shipibo consideran que /on/ se deriva de /o/ ‘luna’, y /nt/ ‘día, país, dominio’, 
juego 272.” (SHELL, 1965 [1975]) 
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44. *haka ‘esp. de garça’ : Ksh aka ‘pumagarza’ : SK haka : Kp haka : Mar -- : 

Ch haka ‘la garza’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar akapora, akaporann 

‘puma garza’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A haka : Kn haka : M ákápórá ‘clase 

de garza’ : Yaw -- : Ko -- : Mt aka ‘Socó, tipo de pássaro’ : My aka ‘garza’. 

45. *hamak- ‘pisar’ : Ksh amá- ‘pisar’ : SK hamá : Kp hamá- : Mar -- : Ch 

hama- ‘pisar, golpear con el pie’ : Kax hamahi : Yam -- : (Chan rono 

pabada, rodo pamada ‘pisó en la culebra’) : (Shar paimai) : Shan -- : Kat -- 

: Poy -- : A hámaakín ‘pisar’ (HYDE, 1980), hama- I : Kn hama- ‘empujar, 

o golpear con el pie’ : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt amak ‘pisar, amassar’ : My 

--. 

46. *hana ‘língua’ : Ksh ana : SK hana : Kp hana : Mar ana ‘boca’ 

(CESARINO, 2008) : Ch hana ‘la boca, la lengua’ (ZINGG, 1998) : Kax 

hana (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam ana : Chan ada ‘lengua’ : 

Shar ana : Shan ana ‘língua’ : Kat ana : Poy ãda ‘língua’ : A hana ‘lengua’ : 

Kn hana : M ana : Yaw anna : Ko ana : Mt ana : My --. 

47. *ha[n]a[n]- ‘vomitar’ : Ksh aná- : SK -- : Kp hanán- (también kinán-) : Mar 

(ána orã anõma ‘vomitar não faça’ (CESARINO, 2008)) : Ch hana- 

‘vomitar’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar anain : Shan anain : Kat -- : Poy 

-- : A hanã- : Kn hanã- : M ánã- : Yaw anan : Ko -- : Mt -- : My --. 

48. *har ‘nome’ : Ksh an : SK han : Kp han : Mar an (CESARINO, 2008) : 

Ch han- ‘nombrar’ : Kax hal [hal](COUTO, 2005), hal [al] (LANES, 

2005) : Yam an (FAUST; LOOS, 2002) : Chan ad : Shar an, ann : Shan 

an : Kat -- : Poy ãd : A han ‘Hyde, 1980), han I : Kn -- : M an ‘nombre’ : 

Yaw an : Ko an ‘nome’ : Mt an ‘nome’ : My --. 

49. *hãsi[n] ‘mutum (da esp. da fam. Cracidae)’ : Ksh asi o ãsi : SK hasi : Kp 

hasín : Mar ãsi(CESARINO, 2008) : Ch hasíni ‘clase de pavo silvestre’, 

hasini, hasi (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam ãsi (FAUST; LOOS, 2002) : 

Chan -- : Shar asin, asipan ‘paujil’ : Shan ain : Kat ansin : Poy ãsi : A, hãsi  

I, (hánsin, hánsinín ‘paujil’ (HYDE, 1980)) : Kn hasi : M ási : Yaw -- : (Ko 

kotin [tin]‘mutum’) : Mt -- : My --. 
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50. *hãaa ‘abertura’ : Ksh ãaa ‘ancho, claro, llano, sin obstrucción como de 

rio o camino’ : SK hãá ‘tener la boca bien abierta’ : Kp haná- ‘abrir la 

boca’ : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam aã (FAUST; LOOS, 2002) : Chan 

aa ‘boca’ : Shar aa, aapan ‘boca’ : Shan -- : Kat -- : A -- : Poy -- : Kn 

hapa ‘abrir bien la boca’ : M áa ‘boca’ : Yaw aa ‘boca’ : Ko -- : Mt -- : 

My --. 

51. *hatit ‘esse tanto’ : Ksh atian ‘then’ (ZARIQUIEY, 2011) : SK hati ‘tanto’ 

(LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993), hatíi : Kp hatii ‘todos’ : Mar 

aatí ‘essa quantia’ (KENNEL, 1978), ati [ati] ‘3Pl (esses) (COSTA, 1992) : 

Ch hati ‘toditos, todo igual’ (ZINGG, 1998), hatíta ‘todo : Kax -- : Yam -tii 

‘todos, varios del mismo tipo, esta cantidad’ (FAUST; LOOS, 2002 : 

EAKEN, 2008) : Chan natii ‘todos’, datian ‘ahora’ : Shar ation ‘de este 

tamaño (objeto entero)’ : Shan -ti ‘quantificador’ : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn 

hatibi ‘todos esos, todos : cada uno’ : M nãtiii : Yaw au-ti ‘quanto’ : Ko 

atet ‘esse tanto’ : Mt ted ‘tantos quantos’ (FERREIRA, 2005) : ‘My ted ‘as 

many as’ (FLECK, 2003), tedi ‘all of’. 

52. *hato ‘3ª pessoa do plural’ : Ksh ato ‘ellos, a ellos’ : SK hato ‘ellos, a ellos’ 

: Kp hatón ‘su, de ellos’ : Mar ato ‘3ª pessoa plural absolutivo’ : Ch hato ‘a 

ellos’ : Kax hatu ‘3ª pessoa plural absolutivo’ : Yam ato ‘3ª persona plural’ 

(FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar ato ‘ellos, ellas, a ellos, a ellas’ : 

Shan atu ‘3ª pessoa plural absolutivo’ : Kat hatu ‘ele’ : Poy atuh ‘eles, elas’ : 

A háto ‘le, lo, la, les, los, las, a él, a ellos, a ella, a ellas’ (HYDE, 1980), hato 

II : Kn hatu ‘ellos, esos’ : M ato : Yaw atu ‘3ª pessoa plural absolutivo’ : Ko 

aton ‘deles’ : Mt aton ‘deles’ : My aton ‘su, sus, de él, de ellos, de ella, de 

ellas’. 

53. *haw[/a] ‘que, o que’ : Ksh -- : SK haw : Kp hawa : Mar aw ‘coisa 

(CESARINO, 2008), aw ‘que interrogativo’ (KENNELL, 1978) : Ch haw 

‘qué?’ : Kax /hawã/ [awã] ‘o quê?’, /hawiu/ [hawi] ‘por quê?’ : Yam 

a, aaa ‘qué’ (EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar awa ‘qué?, cuál?’ : Shan 

aw ‘por quê?’ : Kat haw-ra ‘o que’ : Poy -- : A ha : Kn hawa : M 

awái/awám : Yaw au-a ‘o quê’, au-tian ‘quando’, au-sa ‘como’, au-ti 

‘quantos’ : Ko aw- : Mt aw- : My --. 
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54. *hawn ‘seu, sua, dele, dela’ : Ksh (Ksh ai) : SK haw : Kp hawn : Mar aw 

rki ‘seu nariz’, awã oo [awa ofu] ‘sua casa’ (KENNELL, 1978) : Ch 

haw ‘su (sing.)’ : Kax hawa ‘dele, é dele’ : Yam a ‘su (de él, de ella)’ : 

Chan -- : Shar awn ‘pronome possessivo : su, de él, de ella’ : Shan awn 

‘dele, dela’ : Kat hawn ‘sua, possessivo’ : Poy -- : A -- : Kn haw : ‘su, de él 

de ella, de ello’ : M -- : Yaw auan ‘3ª pessoa singular possessivo’ : Ko awn 

‘dele’ : Mt awn ‘dele’ : My --. 

55. *ai ‘caminho, picada’ : Ksh ai ‘camino, trocha’ : SK ai : Kp ai : Mar 

vai [ai] ‘caminho’ : Ch ai ‘camino, trocha’ : Kax ai ‘caminho’ 

(LANES, 2005) : Yam ai ‘camino’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan ai : 

Shar ai, ai : Shan fay ‘roça, roçado’ : Kat ai ‘estrada’ : Poy -- : A wai II 

: M áí : Kn bai ‘campo, jardín, trocha, corriente’ : Yaw -- : Ko -- : Mt bai 

‘caminho’ : My bai ‘nombre de hombre’. 

56. *aki[]i ‘noite, escuro’ : Ksh aki- ‘oscurecerse’ : SK akí : Kp akí 

‘ayer, mañana’ : Mar vakii ‘sombra’ (CESARINO, 2008) : Ch akíi 

‘oscuro, noche’ : Kax -- : Yam akii ‘noche’ : Chan -- : Shar akii, akiin 

‘obscuridad, oscuridad’ : Shan fakii ‘noite’ : Kat aki ‘escuro’ : Poy -- : A 

-- : Kn aki ‘oscuro, negro’ : M ákii ‘oscuro’ : Yaw akii : Ko -- : Mt -- 

: My --. 

57. *ati ‘tela’ : Ksh ati ‘mosquitero’ : SK ati ‘mosquitero’ : Kp ati 

‘cama’ : Mar ati ‘saia’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A watí I ‘falda, tela’ : Kn bati 

‘falda’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

58. *ai[C] ‘roçado’ : Ksh aí ‘corriente’ : SK ai ‘trocha, carretera, corriente’ 

(LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993), aí : Kp -- : Mar vai [ai] 

‘caminho’, wai ‘roçado, plantação’ : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar 

-- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A ai ‘chacra’ (HYDE, 1980) : Kn bai ‘campo, 

jardín, trocha, corriente’ : M ái ‘creciente del río’ : Yaw -- : Ko ain : Mt -- 

: My --. 

59. *akw ‘filho, criança’ : Ksh ak : SK ak : Kp ak : Mar vak ‘criança, 

filho, menino’ (COSTA, 1992) : Ch ak ‘niño, prole’ : Kax -- : Yam ak 
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‘hijo, muchacho, niño’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan ak ‘hijo’ : Shar 

ak, akn ‘hijo, hija, niño, niña, criatura, bebé, cria’ : Shan ak ‘filho, 

menino’ : Kat ak ‘filhote de, pinto de galinha’ : Poy ak ‘filho’ : A ak 

‘cria, hijo, niño’, wak I : Kn bak : M ak : Yaw ak ‘criança’ : Ko akw 

: Mt baku : My bakw ‘niño, muchacho, feto, cría de animal, huevo de 

cualquier animal’. 

60. *ako ‘espuma’ : Ksh akó : SK akó : Kp akó : Mar vako ‘espuma’ : 

Ch ako, akoo ‘espuma’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : 

Shar ako : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wako : Kn baku : M áko 

‘espuma’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My baku ‘espuma (de jabón), espuma de 

huevos de sapo’. 

61. *ana- ‘plantar’ : Ksh -- : SK ana- : Kp ana- ‘plantar’ : Mar vaná 

‘plantada’, vanativo ‘plantaram’ : Ch ana- ‘sembrar’ : Kax bana ‘plantar’ : 

Yam ana-ki ‘sembrar, plantar’ : Chan adaki, adai ‘sembrar’ : Shar 

anai, anaa ‘sembrar, plantar’ : Shan fana ‘plantar’ : Kat anai ‘plantar’ : 

Poy -- : A ána ‘planta sembrada’, ánakín ‘sembrar’ (HYDE, 1980), wana- 

: Kn bana- : M ana- ‘plantar’ : Yaw ana ‘plantar’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

62. *ai ‘sol’ : Ksh ai : SK ai : Kp ai : Mar vai [ari] ‘sol’ (BOUTLE, 

1964) : Ch ai ‘sol’ : Kax bati ‘sol’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : 

Yam -- : Chan ai ‘sol’ : Shar ari, arin ‘sol’ : Shan fai ‘sol’ : Kat ai 

‘sol’ : Poy ai ‘sol’ : A wai II : Kn badi : M áí : Yaw ai ‘sol’ : Ko ai 

‘nom. próprio’ : Mt badi [bai] ‘ano’ : My badiad [badyád] ‘amanecer’. 

63. *atsi ‘ovo’ : Ksh atsi : SK ati, atí ‘huevo’ (LORIOT; LAURIAULT; 

DAY, 1993) : Kp ati : Mar ati ‘ovo’ : Ch ati ‘huevo’ : Kax bati : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan ati ‘ovo’ : Kat ati ‘ovo’ : Poy -- : A 

watí I : Kn bati : M -- : Yaw ati ‘ovo’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

64. *a- ‘cochichar’ : Ksh a- : SK a : Kp ai ‘cuchichear’ (LOOS; 

LOOS, 1998) : Mar -- : Ch a- ‘chuchichear’ : Kax -- : Yam -- : Chan : 

Shar ai, aa : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A ãxix-i ‘cuchichear’, 

wã- II : Kn ai- : M á : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 
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65. * ata ‘doce’ : Ksh ata : SK ata : Kp ata : Mar vata ‘doce’ : Ch ata 

‘dulce’ : Kax /bata/ [wata] ~ [ata] ‘doce’ (COUTO, 2005) : Yam ata 

‘dulce’ : Chan atapa ‘dulce’ : Shar ata ‘dulce’ : Shan -- : Kat ata : Poy -- 

: A watá I : Kn bata : M ata : Yaw ata : Ko ata ‘doce’ : Mt ata ‘sabor 

(doce e salgado)’ : My bata ‘dulce’. 

66. *ato[m] ‘esp. de peixe’ : Ksh atõ  : SK atõ  : Kp atón : Mar -- : Ch 

atoma, ato ‘bocachica’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar ato, atopan 

‘lisa (especie de pez)’ : Shan -- : Kat atun ‘piau’ : Poy -- : A watõ II : Kn 

batu  : M átõ ‘clase de pez’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

67. *awa ‘papagaio (esp. da fam. Psittacidae)’ : Ksh  : SK awa : Kp awa 

: Mar vawa ‘papagaio’ : Ch awa ‘clase de loro’ : Kax bawa : Shan fafa : 

Kat awa ‘papagaio’ : Yam aa : Chan -- : Shar awa, awan ‘loro’ : Poy 

awa : A áá, waa II : Kn bawa : M áwá : Yaw -- : Ko awa : Mt bawa 

‘papagaio’ : My --. 

68. *awi[n] ‘surubim (Pseudoplatyatoma coruscans)’ : Ksh ai : SK awi : Kp 

awín : Mar -- : Ch bawino, bawi ‘el pintado, el surubí’ : Kax -- : Yam ai , 

ainõ : Chan -- : Shar -- : Shan fa ‘surubim’ : Kat ain ‘surubim’, ai 

[ai] (BARROS, 1987) : Poy -- : A wãi II : Kn bãi : M ãwi ‘clase de pez’ 

: Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

69. *- ‘trazer, buscar’ : Ksh  : SK - : Kp - : Mar -- : Ch - ‘traer’ : Kax 

b ‘trazer’ : Yam  ‘traer’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan - : Shar -i, -

a ‘traer’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -kin ‘traer’, w- : Kn b : M - : Yaw 

 ‘trazer’ : Ko  : Mt  : My b ‘traer’. 

70. *-t  -bta[n] ‘comitativo’ : Ksh  (comitative S), tã (comitative A) 

(ZARIQUIEY, 2011) : SK - ~ -tan ‘comitative’ (VALENZUELA, 2003; 

LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993) : Kp - ~ -ta ‘con’ (LOOS; LOOS, 

1998) : Mar  ‘associativo’ (KENNEL, 1978), - ‘associativo pronominal’ 

(COSTA, 1992) : Ch ta ‘en compañia de, con (sufijo nominal)’ : Kax b ~ 

bta ‘comitativo’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam , ta ‘con’ 

(EAKEN, 2008) : Chan , tan ‘con’ : Shar -- : Shan f  ftan ‘comitativo’ 

(f ‘comitativo com verbos intransitivos’ ftan ‘comitativo com verbos 
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transitivos’) : Kat -- : Poy -- : A w, wtã (w ‘con’ (HYDE, 1980)) : Kn -b, 

btã : M , -tã : Yaw   tan ‘comitativo’ ( ‘intransitivas’, tan 

‘transitivas’) : Ko t, ta : Mt bd  bta  btan ‘comitativo’ (bd ‘S’, bta 

‘O’, btan ‘S’) (FERREIRA, 2005) : My bd  bta  btan ‘comitativo’ (bd 

‘S’, bta ‘O’, btan ‘S’) (FLECK, 2003). 

71. *ra[C] : Ksh ná ‘muchacho adolescente’ : SK ná : Kp ná : ‘nuevo’ 

: Ch -- : A wnaa I : Kn bna : M na ‘nuevo’ : Mar -- : Kat ina ‘novo’ : 

Shan fna ‘novo’ : Yaw na ‘nova’ : Poy -- : Kax hablak [alak] 

(LANES, 2005) : Yam -- : Chan da : Shar na ‘nuevo’ : Ko -- : Mt -- : 

My --. 

72. *[n]oCc- ‘esquecer, perder’ : Ksh -- : SK no- : Kp no- : Mar vno 

‘perder’ (cf. venomta, venomtaina) (CESARINO, 2008) : Ch no- 

‘perderse, olvidar’ : Kax -- : Yam no ‘perder’ (FAUST; LOOS, 2002) : 

Chan -- : Shar noi, noa ‘perderse’ : Kat inu-ai ‘perder’ : Shan fnu 

‘esquecer’ : Poy -- : A wno- : Kn bnu- : M no : Yaw nu ‘esquecer’ : Ko 

bnut, Mt bnud- : My --. 

73. *o[m] ‘lágrima’ : Ksh õ  : SK õ : Kp -- : Mar -- : Ch ono, o 

‘lágrima’ (ZINGG, 1998), óna ‘lágrimas’ : Kax bumi [bwmi] ‘lágrima’ 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan on : Shar on, 

onpan ‘lágrima’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wõ- ‘lagrimar’ : Kn bu  

‘lágrimas’ : M õ : Yaw -- : Ko -- : Mt bun ‘lágrima’ : My bun ‘ lágrima’. 

74. *to[n] ‘ondas’ : Ksh tõ ‘olas’ : SK tõ  : Kp to ‘ola’ : Mar -- : Ch -- 

: Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar to, ton ‘ola del lago’ : Shan -- : Kat -- 

: Poy -- : A wtõ I ‘ceño, arrugas en la frente, ola’ : Kn btu- ‘golpear, 

perturbar (água), salpicar’ : hn btu ‘el água se mueve, como cuando el 

viento la agita’ : M n tõi ‘olas’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

75. *mãnan ‘testa, cara’ : Ksh mána ‘cara, frente’ : SK manan, mananin 

‘cara, frente’ (SK mã- ‘sostener la cara’) : Kp mana ‘cara’ : Mar man 

[man ~ mand] ‘cara, rosto, testa’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch 

mana ‘frente, cara’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam mãnã, mãnãnã 

‘cara, frente’ (EAKEN, 2008) : Chan mana, umana : Shar manan, 
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manann ‘frente’ : Shan fumana : Kat mana [mna] ‘testa’ (CABRAL; 

OLIVEIRA, 2010) : Poy -- : A wmãnã II ‘cara’ : Kn bmãnã : M mãnã : 

Yaw manan [man ~ jmn] ‘testa’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : 

Ko manan : Mt bmanan : My --. 

76. *n ‘marido, macho’ : Ksh n : SK n : Kp n : Mar n ‘marido’ : 

Ch n ‘marido, macho’ : Kax bn [n] ‘marido’ (LANES, 2005) : Yam 

n (FAUST; LOOS, 2008) : Chan n,d ‘esposo’ : Shar n, nn 

‘marido, esposo’ : Shan fn : Kat -- : Poy -- : A wn : Kn bn : M n : 

Yaw n ‘marido’ : Ko n : Mt bn : My bn ‘macho (animal o planta), 

esposo’. 

77. *o, (probablemente *n + -o, juego 77 y 96) : Ksh o ‘varón’ : SK 

oo/o : Kp o : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : 

Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

78. *p[on] ‘esp. de árvore (segundo SHELL (1975 [1965]) Savia Pegajosa) 

(da fam. Phyllanthaceae)’ : Ksh pi ‘savia pegajosa : SK põ  (pon, 

poman ‘resina’ (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993)) : Kp pón : Mar -

- : Ch -- : Kax -- : Yam poi, poini caimitillo ‘esp. de árbol y su fruto’ : 

Chan po, pon ‘secreción’, iwi po ‘savia’ : Shar -- : Shan -- : Kat 

pui(n) ‘esperma’ : Poy -- : A wpõ II ‘resina’ : Kn bipu ‘árbol de fruto 

dulce’ : M po ‘savia’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My bpin ‘veneno de sapo, 

resina lechosa o pegajosa’. 

79. *o ‘olho’ : Ksh u ‘ojo, semilla’ (SHELL, 1987), o : SK o : Kp 

o : Mar vo [o] (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch o ‘el ojo’ 

(ZINGG, 1998), bro/wo ‘ojo’ : Kax btiw ‘olho’ (VALENZUELA; 

OLIVEIRA, 2012) : Yam o, omã ‘ojo’ (EAKEN, 2008) : Chan o 

‘ojo’ : Shar o, on ‘ojo’ : Shan fu ‘olho, semente’ : Kat u [o] 

‘olho’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Poy ru ‘olho’ : A wo II : Kn bdu 

: M ó : Yaw u ‘olho’ : Ko -- : Mt bdu : My --. 

80. *st- ‘cortar’ : Ksh st : SK st : Kp st-kin ‘cortar el pelo en forma de 

flequillo’ : Mar -- : Ch stk- ‘cortar el pelo por la frente’ : Kax bust-atu 

‘cortou’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam mt ‘cortar la mano’ 
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(FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar sti, sta ‘cortar el cerquillo’ : 

Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wst- : Kn bst- : M st- : Yaw -- : Ko -- : Mt 

-- : My bte ‘cortar el racimo de una palmera’. 

81. *ko ‘sobrancelhas (?)’ : Ksh ko : SK -- : Kp -- : Mar -- : Ch ko 

‘cejas’ (ZINGG, 1998), wko ‘ceja’ : Kax-- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : 

Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My 

buku ‘pedazo de una cosa larga’. 

82. *pi ‘sobrancelhas’ : Ksh-- : SK p ‘com ojo hundidos’ : Kp pi 

‘yema, retoño’ : Mar -- : Ch pi ‘pestaña’ (ZINGG, 1998), ‘wpi ‘pestaña’ 

: Kax -- : Yam -- : Chan pi, ipi ‘ceja’ : Shar pi, pin ‘ceja’ : Shan 

hupi : Kat -- : Poy -- : A wpi I : Kn bpi ‘parte do osso frontal onde estão 

localizadas as sombrancelhas’ : M pi ‘ceja’ : Yaw pi ‘sobrancelha’ 

(CABRAL; OLIVEIRA, 2012) : Ko -- : Mt -- : My -- (SK ni ‘ceja, 

pestaña’, o karani ‘ceja’, o kni ‘pestaña’ : Ksh ni : Kn mi : A 

wmí I : M m (okmi, un ejemplo M, ‘pestaña’). 

83. *ko ‘esp. de sapo’ : Ksh -- : SK ko : Kp ko ‘esp. de sapo’ (LOOS; 

LOOS, 1998) : Mar -- : Ch ko ‘rana, sapo’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar ko, kon ‘esp. de sapo’ : Shan (kuku [kuko]) : 

Kat -- : Poy -- : A -- : Kn -- : M ko ‘clase de rana’ : Yaw -- : Ko -- : Mt 

bokekid ‘esp. de sapo’ : My bo ‘rana terrestre mediana’. 

84. *[n]a[n] ‘fino, raso’ : Ksh nã ‘no profundo y también cristalina (clara), 

del agua’ (bá ‘fino, delgado como el papel o la tela’) : SK nã  : Kp 

nán ‘aguardiente’ : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar nan 

‘fino, delgado, flaco, aguado’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wna II ‘fino, 

delgado’ (wiwa- ‘aclararse, como el cielo’, wn- I ‘volverse no 

profundo’ ver War) : Kn bnã ‘transparente, claro, delgado, fino’ : M nã 

‘no profundo y también claro, del água, fino’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My--. 

85. *tm ‘sopa, caldo’ : Ksh t ‘cocinar carne en agua’ : SK t ‘guiso de 

pescado’ : Kp tn ‘sopa’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch tm 

‘alimento’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar tn ‘sopa’ : Shan -- : Kat 

(yuntu ‘sopa de peixe’) : Poy -- : A wt II ‘bebida hecha de maíz dulce’ : Kn 
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bt ‘sopa que contiene carne’ : M t ‘sopa que contiene carne’ : Yaw -- : 

Ko tn ‘sopa, caldo, mingau’ : Mt btn ‘sopa’ : My --. 

86. *- ‘rosto, cara (prefixo parte do corpo)’ : Ksh -- : SK -tónko, tónkonín 

‘frente, parte superior del rostro’ (LOOS; LOOS, 1998) : Kp -tonko : Mar 

-- : Ch -- : Kax (t-tuku [ttuku] ‘testa’) : Yam -- : Chan -toko : Shar-- : 

Shan -- : Kat -- : Poy -tuhku ‘punhos’ : A w-mãko ‘frente’ : Kn b-tuku : 

M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

87. *iCc- ‘pegar’ : Ksh i- : SK i- : Kp i, (i-kin ‘agarrar’ (LOOS; LOOS, 

1998)) : Mar vi ‘pegar’ : Ch i- ‘coger’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam i 

‘traer, coger’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan ii, bii ‘traer’ : Shar ii ‘coger’ 

: Shan fi ‘trazer’ : Kat i-ai ‘comprar’ : Poy -- : A wi- : Kn bi- : M í- : 

‘obtener, recibir’ : Yaw -- : Ko bet ‘pegar’ : Mt bed-kin ‘pegar’ : My bed 

‘coger, agarrar, capturar’. 

88. *itsi ‘pele, couro’ : Ksh -- : SK iti : Kp itI : Mar viti ‘escudo (feito de 

couro)’ (CESARINO, 2008, cf. MELATTI; MELATTI, 1975) : Ch iti : 

Kax biti ‘pele’ : Yam -- : Chan iti : Shar iti, itin ‘cuero, piel’, iwi 

iti ‘corteza, carapa’ : Shan fiti ‘pele’ : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn biti : M 

itI : Yaw ti ‘pele’ : Ko -- : Mt bitsi : My bitsi ‘piel, cuero, escama, etc’. 

89. *ito ‘esp. de garça’ : Ksh ito : SK -- : Kp -- : Mar -- : Ch -- : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar ito, iton ‘garza’ : Shan fitu ‘garça’ : Kat -- : 

Poy -- : A wito I : Kn bitu : M ito ‘garza’ : Yaw itu ‘garça’ : Ko -- : 

Mt -- : My --. 

90. i ‘carapanã’ : Ksh ii, (i ‘zancudo’ (SHELL, 1987)) : SK ií, (íi ‘zancudo’ 

(LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993)) : Kp ii. Ch ii ‘zancudo’ : A wíí I : 

Kn bi : M i : Mar vi ‘carapanã’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Kat ii 

‘carapanã’ : Shan -- : Yaw i ‘carapanã’ : Poy i ‘carapanã’ : Kax -- : Yam 

ii ‘zancudo ergativo’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar iin, iinman 

‘zancudo’ : Ko -- : Mt biu ‘mosquito, carapanã’ : My biu ‘mosquito, 

zancudo’. 

91. *imi ‘fruto’ : Ksh imi : SK imi : Kp imi : Mar vimi [vimi ~ vimbi] 

‘fruta’ : Ch imi ‘fruto’ : Kax bimi : Yam imi ‘fruto’ (FAUST; LOOS, 
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2002) : Chan ibi, huibi ‘fruta’ : Shar imi, imin ‘fruto’ : Shan fimi : Kat 

imi : Poy -- : A wimi : Kn bimi I : M imi : Yaw imi : Ko -- : Mt -- : My -

-. 

92. *ira ‘marimbondo, caba’ : Ksh ina : SK ina : Kp ina : Mar vina ‘vespa, 

marimbondo’ (CESARINO, 2008) : Ch ina : Kax /bila/ [bila] ‘abelha’ 

(COUTO, 2005) : Yam ina ‘avispa’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : 

Shar ina, inan ‘avispa’ : Shan -- : Kat inna [ia] ‘caba’ : Poy -- : A wina 

I : Kn bina : M ina ‘avispa, abeja’ : Yaw -- : Ko -- : Mt bina ‘nome próprio’ 

(FERREIRA, 2005) : My bina ‘nombre de hombre’. 

93. *inon ‘buriti (Mauritia vinifera Mart.)’ : Ksh inõ  : SK inó : Kp inon 

‘aguaje, palma real’ : Mar inõ ‘buriti’ (CESARINO, 2008) : Ch inona, 

ino ‘la palma real’ : Kax binuni [binuni] ~ [binui] (LANES, 2005) : Yam  

-- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat inu [vio] (BARROS, 1987) : Poy -- : A 

winõ I : Kn -- : Yaw inun- : Ko -- : Mt -- : My --. 

94. *ipi ‘goiaba (?)’ : Ksh ipí : SK ipí : Kp -- : Mar -- : Ch -- : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wipí I ‘guayabo, 

guayaba’, (wipi, wipiín ‘guayaba’ (HYDE, 1980)) : Kn -- : M -- : Yaw -- : 

Ko -- : Mt -- : My --. 

95. *-o ‘pluralizador’ : Ksh -o : SK -o : Kp -o : Mar -o ‘genérico, plural’ 

(KENNELL, 1978) : Ch o ‘plural del sustantivo’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : 

Yam o ‘plural, varios, sujeto plural’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : 

Shar -o ‘pluralizador del sujeto de un verbo intransitive, plural de verbo 

intransitivo’ : Shan ‘-hu’ ‘seres humanos indefinidos, plural’ : Kat u 

‘plural’ : Poy -- : A -wo : Kn -bu ‘plural’ (MONTAG, 2008) : M -o : Yaw -

hu ‘plural’ : Ko -o ‘plural’ : Mt -bo ‘morfema coletivizador’ : My -bo 

‘plural (varios o muchos)’. 

96. *oir ‘esp. de picapau (da fam. Picidae)’ : Ksh oi : SK oi : Kp oin 

‘pájaro carpintero’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar voi ‘pica-pau’ : Ch oíno, 

oí : Kax buhilu [bhil] ~ [buil] ‘pica-pau’ (COUTO, 2005) : Yam -- : 

Chan -- : Shar oin, oinpan ‘pájaro carpintero’ : Shan fuin ‘pica-pau’ : Kat 
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uin ‘pica-pau’ : Poy -- : A wowi I : Kn bui : M õi : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : 

My --. 

97. *o[n]a[n]-ti ‘tipo de caixa’ : Ksh onã-ti : SK onãti : Kp onánti : Mar  

-- : Ch ona-naa ‘nido de la tocandera’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat unati ‘mala’ : Poy -- : A wonãti II : Kn 

bunãti ‘baúl, caja’ : M õnãti ‘caja’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

98. *o[t] ‘esp. de palmeira’ : Ksh u ‘chonta (especie de palmera)’, o : 

SK or : Kp o : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar o, 

on ‘chonta, (espécie de palmera y su cogollo comestible)’ : Shan u 

‘palmeira’ : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn bud : M ó : Yaw -- : Ko ot 

‘palmeira que utilizam para cobrir a casa (prov. Jarina)’ : Mt -- : My budd 

[bud] ‘palmera grande’. 

99. *oo[Cc] ‘toco, tronco’ : Ksh uú ‘tronco de árbol’ (SHELL, 1987), oó 

: SK oó : Kp hiwi oo : Mar voo ‘tronco’ : Yam -- : Chan -- : Shar 

oro, oron ‘tocón alto’ : Ch -- : Kax -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wooo 

II : Kn budu : M óo ‘tocón de um árbol’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My 

mabud ‘tocón de árbol (pabudush ‘rama nueva, retoño que está saliendo de 

un tronco’)’. 

100. *o ‘esp. de peixe (da fam. Pimelodidae)’ : Ksh u ‘fish esp.’ 

(ZARIQUIEY, 2011) : SK o : Kp ow : Mar -- : Ch o : Kax -- : Yam -- 

: Chan -- : Shar -- : Shan a : Kat ai, ui ‘surubim’ : Poy -- : A wow I : 

Kn bu : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt bu ‘tipo de peixe amazônico’ : My --. 

101. *oi[Cc] : Ksh oí ‘cera de abejas’ : SK oi ‘resina’ : Kp oí : Ch oíto, oi 

‘la cera de la miel’, oi-tk ‘la cera de la miel, mezclada con bi’ (ZINGG, 

1998) : A wowí I : M ói : Kn bui ‘cera’ : Mar -- : Kat ui-uma ‘leite’ : 

Shan -- : Yaw mui uma ‘leite’ : Poy -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : 

Ko -- : Mt -- : My buid [buid] ‘abeja sin aguijón (tipo), cera de abejas’. 

102. *oko[n] ‘esp. de árvore (embaúba?)’ : Ksh okõ  : SK okó : Kp okón : 

Mar -- : Ch okóno, oko ‘el ambaybo (planta que sirve para hacer sogas)’ 

(ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar oko, okon ‘cetico (esp. 

de árbol)’ : Shan -- : Kat unkun, auku : Poy -- : A wokõ I : Kn buku  : M 
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ókõ : Yaw -- : Ko -- : Mt buku [buku] ‘embaúba’ : My buku [buku] ‘árbol 

de madera suave, cetico’. 

103. *oko : Ksh oko ‘um árbol pequeño cuya corteza se usa para hacer sogas’. 

104. o[n]a ‘esp. de abelha’ : Ksh ona : SK ona : Kp ona : Mar vona 

‘marimbondo, abelha’ : Ch ona : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar ona, 

onan ‘miel de abejas’ : Shan funa ‘mel’ : Kat niuna ‘abelha’ : Poy -- : A 

wona I ‘abeja, isula’, woná ‘isula (una hormiga feroz)’ : Kn buna ‘clase de 

hormiga grande’ : M ona ‘clase de hormiga grande’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- 

: My --. 

105. *o ‘pelo, cabelo’ : Ksh oo : SK oó, óo (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 

1993) : Kp oo : Mar vo ‘cabelo’ (CESARINO, 2008),  (CABRAL; 

OLIVEIRA, 2010) : Ch oo ‘pelo’ : Kax -- : Yam o-, oo (FAUST; LOOS, 

2002) : Chan o, oo, u : Shar o, on : Shan fu ‘cabelo’ : Kat vuu [oo] 

(BARROS, 1987) : Poy uh ‘cabelo’ : A wóó I : Kn bu : M óo : Yaw [hu] : 

Ko u ‘pêlo, cabelo’ : Mt bu ‘pêlo (forma genérica)’ : My bu. 

106. *õpa : Ksh õpa ‘clase de escarabajo’ : SK bõpa : Kp ompa : Kax -- : Ch 

opa ‘diversas clases de insecto, el piojo grande’ (ZINGG, 1998), opa 

‘clase de escarabajo’ : Kax : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : 

Poy -- : A wõpá I ‘clase de avispa’ : M opa : (Mar võpa ‘nome próprio’) : 

Yaw -- : (Ko ompa ‘nome próprio’) Ko -- : Mt -- : My --. 

107. *õsi[m] ‘esp. de lontra’ : Ksh õsime : SK õsi : Kp hn osi : Mar -- : Ch 

-- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar osi, osin ‘nutria’ : Shan fusi [fusi ~ 

fuse] ‘lontra’ : Kat -- : Poy usi ‘lontra’ : A wõsi II : Kn -- : M ósi : Yaw  

-- : Ko -- : Mt bonsen ‘lontra’ : My bosen ‘nutria’. 

108. *oka[Cc] ‘cabeça’ : (Ksh maká ‘head’ (ZARIQUIEY, 2011)) : SK oká 

‘en lo profundo de la cabeza’ : Kp bo, bo ‘parte superior de la cabeza’ : 

Mar voká ‘cabeça’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax bukata 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012), [ukata] ~ [bukata] (COUTO, 

2005) : Yam -- : Chan -- : Shar oka, okan ‘cabeza’ : Shan -- : Kat -- : 

Poy -- : A wóxkaa, woxkapán ‘dolor de cabeza’ (HYDE, 1980), wokaa : 
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Kn buka : M óka ‘cabeza’ : Yaw huka ‘dor de cabeça’ : Ko -- : Mt -- : 

My --. 

109. *tsao[t]- ‘sentar (sentar-se)’ : Ksh tsoot ‘live’ (ZARIQUIEY, 2011), ts : 

SK tsaóti, tsaóta ‘ponerse de coclillas’ (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 

1993) : Kp tsaó- ‘sentado, asentado’ tsao-ti ‘sentarse’ : Mar tsao- ‘sentar’ 

(CESARINO, 2008) : Ch tsao- ‘sentarse’ : Kax -- : Yam tsao (FAUST; 

LOOS, 2002) : Chan tsao- : Shar tsaoi, tsaoa ‘sentarse’ : Shan tsaw ‘sentar’ : 

Kat -- : Poy -- : A tsao- II, (tsaoo-i ‘sentarse’ (HYDE, 1980)) : Kn tsau- 

‘sentarse’, tsaua ‘sentado’ : M tsáo- : Yaw tsau ‘sentar’ : Ko tsat : Mt tsad : 

My tsad ‘sentarse’. 

110. *tsatsa ‘esp. de peixe’ : Ksh tsatsa ‘boquichico’ (SHELL, 1987) : SK tsátsa, 

tsatsán ‘pez’ (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993), mao tsatsa ‘clase de 

pez’ : Kp tsatsa ‘pez’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam   

-- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat tsatsa ‘peixe’ : Poy -- : A atsatsa II 

‘clase de pez grande’ : Kn tsatsa ‘clase de pez’ : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- 

: My --. 

111. *tsko- ‘soluço, soluçar’ : Ksh tskó : SK -- : Kp tskoi ‘tener hipo, 

eructar’ : Mar -- : Ch tsko- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar tskoi, tskoa 

‘tener hipo, hipar’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A tsko- II : Kn tsku- : M 

tskó- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

112. *tsio ‘cigarra’ : Ksh tio : SK tsiõ  : Kp tsio : Mar -- : Ch tsio : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar tso, tson ‘chicharra’ : Shan -- : Kat (tiu [teo] 

‘cigarra’) : Poy -- : A tso II : Kn t : M tsó : ‘cigarra’ : Yaw -- : Ko -- : Mt 

-- : My --. 

113. *tsist ‘carvão, brasa’ : Ksh (tsisu ‘carbón’ (SHELL, 1987)) : SK tsist : Kp 

tsist ‘tizón, brasa, carbon de leña’ : Mar -- : Ch tsist ‘el carbón de leña, el 

tizón’ (ZINGG, 1998), tsistí : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar tsist, tsistn 

‘carbón, cosas oscuras’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn tsist ‘carbón 

que queda en el extremo de la leña’ (MONTAG, 1981), kau tit ‘tizón, 

carbón de leña’ : M tsíst ‘brasa, carbón de leña’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : 

My --. 
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114. [ts]is[t]o : Ksh tsiso ‘brasa, carbón de leña’ : Ch tsisto : My tsisu ~ sisu. 

115. *tso[a] ‘quem’ : Ksh -- : SK tso- ‘Who’ (VALENZUELA, 2003), tsoa : Kp 

tso- ‘pron. quien, nadie’ (LOOS; LOOS, 1998), tsoa : Mar -- : Ch tsow 

‘quien(es), quién(es)’tsoo : Kax tsu- ‘quem’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 

2012) : Yam tso- ‘quien’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar tsoa 

‘quién’ : Shan tsuan ‘quem’ : Kat tua-ra : Poy -- : A tsowa (tsówa ‘quién’ 

(HYDE, 1980)) : Kn tsu- ‘alguien, nadie’ (MONTAG, 1981), tsua : M 

tsóam : ‘quién?’ : Yaw tsua : Ko tsu- : Mt tsu- : My tsu- ‘quien’. 

116. *tsoma- ‘pegar, agarrar com a mão’ : Ksh -- : SK tsoma- ‘coger, asir’, mtso 

‘coger con la mano’ : Kp -- : Mar -- : Ch tsomi ‘apretar, pelliscar’ : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar tsomai, tsomaa, ‘agarrar, tomar en la mano’ : Shan -- 

: Kat -- : Poy -- : A -- : Kn tsuma- ‘agarrar, coger, asir’ : M tsoma ‘agarrar’ : 

‘coger, asir’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

117. *tati- ‘picar, dar agulhada, ferrar, injetar, furar’ : Ksh tati : SK tati- : 

Kp tati- : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam tatiki ‘picar, morder, vacunar’ 

(EAKEN, 2008) : Chan tati-ti ‘lanza’ : Shar tati, tatia ‘punzar, 

apunhalar, inyectar, picar (un insecto)’, tatiti ‘jeringa’ : Shan tati ‘furar’ : 

Kat -- : Poy -- : A tati- I : Kn tati- : M tátí- : Yaw -- : Ko (totkai 

‘arpoar’) : Mt -- : My --. 

118. *taka- ‘amassar, bater, golpear’ : Ksh taka- : SK taka- : Kp taka- : Mar -- 

: Ch taka- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat taka-ki 

‘amassar’ : Poy -- : A taka- : Kn taka- : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt toka-

kin ‘pilar’ : My tokka [tok.ka] ‘agitar, haciendolo sonar’. 

119. *ta[n]i- ‘mentir’ : Ksh -- : SK tani- ‘llamar a una fiesta por medio de 

hablar’ : Mar -- : Ch tani- ‘hablar’ : Kax -- : Yam tani-ki ‘mentir, hablar 

mintiendo’ (EAKEN, 2008) : Chan tani ‘mentiroso’ : Shar tani, tania 

‘mentir’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A tanii- ‘culpar, acusar’ : Kn tani- 

‘mentir, llamar a uma fiesta, infomar de’ : M tání ‘mentira, falso’ : Yaw 

tani ‘mentira’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

120. *tãpi ‘esp. de molusco’ : Ksh tãpí : SK -- : Kp -- : Mar -- : Ch -- : Kax -- 

: Yam -- : Chan -- : Shar (tapii, tapiin ‘concha (esp. de pássaro)’) : Shan 
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-- : Kat -- : Poy -- : A tanpí ‘almeja’ : Kn tãpi : M -- : Yaw tapii : Ko -- 

: Mt -- : My --. 

121. *tãpo ‘grilo, gafanhoto’ : Ksh tãpo : SK tãpo : Kp tampo : Mar -- : Ch 

tapo : Kax -- : Yam (tapo ‘podrido, viejo’ (EAKEN, 2008)) : Chan -- : 

Shar tapo ‘gastado, sin valor’ : Shan tapu ‘gafanhoto’ : Kat tanpu ‘grilo 

preto’ : Poy -- : A tãpó I : Kn tãpu : ‘grillo’ : M -- : Yaw (tapu ‘podre, 

estragado’) : Ko -- : Mt tanpi ‘gafanhoto’ : My --. 

122. *taa ‘martim pescardor’ : Ksh taá ‘martín pescador’ : SK taá : Kp 

taá : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : 

Poy -- : A -- : Kn tada nban ‘martín pescador’ (MONTAG, 1981), tada 

‘estar erizado’ : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My tadak [taak] ‘catalán, 

martín pescador’. 

123. *tao ‘esp. de veado’ : Ksh tao : SK tao : Kp tao : Ch tao A taó I : 

Kn tau : M tao : Mar tao ‘veado’ (CESARINO, 2008) : Kat tao : 

Shan tau : Yaw -- : Poy tahu ‘veado’ : Kax /tau/ [ta] (COUTO, 

2005) : Yam tao (FAUST; LOOS, 2002) : Chan tao : Shar tao, taon : 

Ko -- : Mt tau : My tau. 

124. *tii ‘fogo’ : Ksh tii : SK tií (tíi (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993)) 

: Kp tii : Mar ti [ti] (BOUTLE, 1964) : Ch tii : Kax tii [tii] 

(LANES, 2005) : Yam tii, tii (EAKEN, 2008) : Chan tii : Shar tii, tiin : 

Shan ti : Kat tii [tii] (BARROS, 1987) : Poy -- : A tii II : Kn ti : M ti 

: Yaw ti : Ko -- : Mt -- : My --. 

125. *tii mapo ‘cinza (lit. pó (poeira) de fogo)’ : Ksh timapo : SK tií mapó 

(tíi mapo (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993)) : Kp tii mápo : Mar -- : 

Ch -- : Kax mapuu [map] (LANES, 2005), [mapuu] 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan bapo : Shar mapo, 

mapon : Shan mapu : Kat -- : Poy -- : A tii mapo I : Kn timapu : M 

tímapõ, mápo ‘ceniza’ : Yaw -- : Ko -- : Mt tismapuk : My --. 

126. *tii- ‘guiar (uma canoa) por trás’ : Ksh tií- : SK tií : Kp tii : Mar -- : 

Ch tioo- ‘mover el leme o la cola del motor de la embarcación’ (ZINGG, 

1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A 
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tiwii- II : Kn tibi ‘quitar, coger, obtener de la parte trasera’ : M (tía) : 

Yaw -- : Ko -- : Mt : My --. 

127. *tipo ‘parte posterior’ : Ksh tipõ mi226 ‘águas abajo’ : SK tipõ ki ‘águas 

abajo’ (hacia el extremo grande) ‘en las partes traseras (LORIOT; 

LAURIAULT; DAY, 1993) : Kp tipónki : Mar tipo ‘depois’ (CESARINO, 

2008) : Ch típo ‘el lado más ancho de una cosa’ (ZINGG, 1998), anitípo 

‘águas abajo’ : Kax -- : Yam -- : Chan : Shar tipo ‘después’ : Shan -- : Kat 

tipu ‘depois’ : Poy -- : A típo ‘depués’ (ZINGG, 1980), ta tipõ ‘talón del 

pie’, tipo ‘más tarde, detrás’ : Kn tipu ‘más tarde’, ‘luego, en seguida’ 

(MONTAG, 1981) : M tipo ‘más tarde’ : Yaw -- : Ko -- : Mt (titin 

‘depois’) : My --. 

128. *toka- ‘lavar, lavar-se’ : Ksh toka- : SK toka- : Kp toka, toká- (LOOS; 

LOOS, 1998) : Mar toaaka ‘lavar’ (COSTA, 1992) : Ch toko- : Kax -- : 

Yam choka ‘lavar’, choki ‘lavarse’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan tokai 

‘lava’ : Shar tokai, tokaa ‘lavar platôs o manos’ : Shan tuka ‘lavar’ : Kat 

tua-kin ‘lavar’ : Poy -- : A toka- : Kn tuka- : M tóká- : Yaw tuka : Ko 

la-tuk- ‘tomar banho, banhar-se’ : Mt -- : My --. 

129. *topa ‘tela, roupa’ : Ksh topa ‘tela, ropa’ : SK topa ‘tela, ropa’ : Kp topa 

‘tela, falda’ : Mar -- : Ch -- : Kax (ubalu) : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan 

-- : Kat -- : Poy -- : A topá I ‘ropa’ : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : 

My --. 

130. *toi ‘duro, forte’ : Ksh -- : SK toi ‘duro’ : Kp toí ‘duro’ : Mar -- : 

Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan (k) : Shar toriia ‘tieso, rígido como papel 

nuevo’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A (krx ‘áspero, duro, fuerte’ (HYDE, 

1980)) : Kn tsds ‘tieso, duro, rígido el cuerpo’ (MONTAG, 1981) : M 

tóii ‘bien seco, como ropa secada al sol’ : Yaw (k) : Ko t : Mt -- : 

My --. 

131. *h[n] ‘líquido, água’ : Ksh n- ‘liquid’ (ZARIQUIEY, 2011) : SK hn : Kp 

hn ‘líquido, água en ambiente natural, jugo’ : Mar n ‘caldo, água,’ 

(CESARINO, 2008) : Ch hn ‘el agua’ (ZINGG, 1998), hn paa ‘agua’ : 

                                                
226 “/-ki/ del SC y Cp, y /-mi/ del Csh son sufijos, ‘a, hacia’, ver juego 184.” (SHELL, 1965 [1975]) 
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Kax -- : Yam n [d] ‘água’, n- ‘líquido, agua’ (FAUST; LOOS, 2002) : 

Chan n : Shar n, nn ‘río’ : Shan n : Kat hn ‘líquido’ : Poy -- : A hn I 

: Kn hn : M n ‘agua como del rio’ : Yaw -- : Ko n ‘caldo’ : Mt n ‘clara 

de ovo, líquido amniótico’ : My n ‘líquido (pero no água pura), caldo, 

leche’. 

132. *h[n] ino : Ksh akáino (‘tigre del río’) : SK nino, hnn ino, (LORIOT; 

LAURIAULT; DAY, 1993), nino : Kp nino, nino ‘lobo del río, lobo 

marino’ (LOOS; LOOS, 1998) : Ch hnino ‘la londra’ (ZINGG, 1998), 

hnno : A hnno II : Kn hn inu ‘nutria’ (MONTAG, 1981), hninu : M 

n mááó : Mar n kamã ‘ariranha’ : Kat -- : Shan -- : Yaw -- : Poy -- : Kax 

-- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Ko -- : Mt ninowa ‘ariranha’ : My onina 

‘nutria gigante’ ‘tigre de agua, nutria’. 

133. *h[n]Cc- ‘deixar, largar’ : Ksh  : SK hn- : Kp hn : Mar n paki ‘chegar, 

descer’ (CESARINO, 2008) : Ch hn- ‘largar algo, dejar caer algo’ : Kax -- 

: Yam n ‘dejar’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar ni na ‘dejar, 

terminar’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A hn- ‘soltar’ : Kn hn- ‘dejar, 

abandonar’ : M n- ‘dejar, abandonar’ : Yaw -- : Ko -- : Mt nd-me-kin 

‘desligar aparelho’ : My nd ‘parar (de hacer una acción intransitiva), 

callarse’. 

134. *hp ‘esp. de palmeira’ : Ksh p : SK hp : Kp hp : Mar p ‘jarina (esp. 

de palmeira)’ : Ch hp-itsa ‘majillo (clase de palma)’ : Kax -- : Yam p 

‘Yarina (esp. de palmeira)’ : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat hp ‘palha’ : 

Poy -- : A hp II : Kn hp : M p ‘clase de palma’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : 

My (p ‘nombre de hombre’). 

135. *h- ‘bilhar, queimar’ : Ksh - ‘alumbrar’ : SK -- : Kp -- : Mar -- : Ch h 

‘nombre propio’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar i, pan ‘chipa’, i, a 

‘arder’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A h- : Kn hd ‘llama, llamarada’ : M 

- ‘quemar’, i ‘llama’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My ndnca ‘quemar, 

incendiar’ (é possível que o prefixo n- esteja afixado). 

136. *h ‘semente’ : Ksh ,  ‘semilla, pupila del ojo’ : SK ia h ‘liendre’ : 

Kp -- : Mar  ‘semente’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch h ‘partes 
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íntimas de la mujer’ : Kax -- : Yam  ‘semilla’ (FAUST; LOOS, 2002) : 

Chan ,  : Shar , n ‘semilla’ : Shan  ‘semente’ : Kat h ‘semente’ 

: Poy h : A h I : Kn h : M  : Yaw  : Ko  ‘olho’ : Mt  

‘semente’ : My 

137. *hiki- ‘entrar’ : Ksh -- : SK hiki- : Kp iki- : Mar iko- ‘entrar’ 

(CESARINO, 2008) : Ch hiko- ‘entrar’ (ZINGG, 1998), hiki ‘entrar’ : Kax  

-- : Yam iki- ‘entrar’ (FAUST; LOOS, 2008) : Chan -- : Shar iki, ikia 

‘hundirse’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A hiki- : Kn hiki- : M íkí- ‘entrar, 

penetrar’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

138. *hiima ‘esp. de formiga’ : Ksh nima (SHELL, 1987), ima : SK hima 

‘hormiga roja pequeña con aguijón’ : Kp hiín ‘hormiga negra pequeña’ : 

Mar ( ‘formiga de fogo’ (CESARINO, 2008)) : Ch hiima, hii (ZINGG, 

1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar ima, iman, ‘esp. de hormiga muy 

pequeña’ : Shan (na ‘formiga (gen.)’) : Kat hima ‘formiga de fogo’ : Poy -- 

: A hima II : Kn hima : M ímá : Yaw ima ‘formiga’ : Ko -- : Mt -- : My -- : 

‘clase de hormiga’. 

139. *hi[ts]i : Ksh itsi : SK -- : Kp hisis ‘hormiga’ : Mar -- : Ch hisisa, hisis 

‘clase de hormiga’ : Kax -- : Yam isis, isisa ‘esp. de hormiga que pica’ 

(EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar isisi, isisin ‘esp. de hormiga’ : Shan -- : Kat 

-- : Poy -- : A -- : Kn hisis ‘especie de hormiga grande que pica’ : M -- : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My isipati ik ‘hormiga pequeña que vive en la 

epífita llamada itininga’ (Ver a etimologia 143 abaixo). 

140. *himi ‘sangue’ : Ksh imi : SK himi : Kp himi : Mar imi [imbi] (CABRAL; 

OLIVEIRA, 2012) : Ch himi : Kax himi (CABRAL; OLIVEIRA, 2012) : 

Yam im- ‘sangre’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan ibi : Shar imi, imin 

‘sangre’ : Shan imi : Kat himi : Poy ibi : A himi I : Kn himi : M imi : Yaw 

imi : Ko inta ‘sangue’ : Mt imi : My imi, intak. 

141. *hina ‘rabo’ : Ksh ina ‘cola’ : SK hina : Kp hina : Mar ina ‘rabo, pênis’ 

(CABRAL; OLIVEIRA, 2012) : Ch hina : Kax tina (VALENZUELA; 

OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan ina : Shar ina, inapan ‘cola’ : Shan ina : 

Kat hina [hia] ‘rabo’ (BARROS, 1987) : Poy -- : A hina I : Kn hina ‘cola, 



 423 

genitales masculinos’ : M ina : Yaw ina : Ko inkwente ‘rabo’ : Mt ina ‘rabo’ 

: My inkwente [i.kwen.te]. 

142. *his- ‘ver, olhar’ : Ksh is- ‘ver’ : SK his- ‘vislumbrar’ : Kp his- : Mar -- : Ch 

hisná ‘ve!’, his-ma ‘mostrar’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan : Shar 

-- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn -is- ‘ver (acompañado de prefijo)’ : M 

ismai ‘mostrar [probablemente ‘causar ver’, -ma- ‘causativo’, juego 202]’ : 

Yaw -- : Ko is- ‘ver’ : Mt is- ‘ver’, My is. 

143. *hitsis : Ksh itsi : SK hisís : Kp hisís : Kn hisis : Mar -- : Ch hisisa, hisis 

‘clase de hormiga’ : Kax -- : Yam isis, isisa ‘esp. de hormiga que pica’ 

(EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar isisi, isisin ‘esp. de hormiga’ : Shan -- : Kat 

-- : Poy -- : A hitsis : M ísisi ‘clase de hormiga’ Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My 

(isipati ik ‘hormiga pequeña que vive en la epífita llamada itininga’). (Ver 

a etimologia 140 acima). 

144. *hisor- ‘urinar, urina’ : Ksh isõ  : SK hisõ  : Kp hisón- : Mar isõ ‘urina’ 

(CESARINO, 2008) : Ch hiso- : Kax isulu [isulu] (VALENZUELA; 

OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan iso, isoin : Shar isoin, isoa ‘orinar’ : 

Shan -- : Kat isun ‘urina’ : Poy -- : A hisõ- I : Kn isuM ísõ- : Yaw -- : Ko 

isun- ‘urinar’ : Mt isun- ‘urinar’ : My isun. 

145. *hitii ‘esp. de árvore e também seu fruto (segundo SHELL (1975 

[1965]), seria o Zapote)’ : Ksh itii : SK -- : Kp htiin : Mar -- : Ch -- : 

Kax -- : Yam itii (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar itii, itin 

‘zapote’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A htiwi II : Kn itibi : M ítií : Yaw -

- : Ko -- : Mt -- : My itibin ‘árbol con frutos comestibles’. 

146. *hiwi- ‘árvore (gen.), pau (gen.)’ : Ksh ii, (i ‘árbol’ (SHELL, 1987)) : SK 

hiwi : Kp hiwi : Mar iwi [iwi] ‘árvore’ (COSTA, 1992; CESARINO, 2008) : 

Ch hiwi : Kax hiwi (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam iI 

(FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar ii, iin ‘corteza de árbol’ : Shan 

iwi : Kat hiwi : Poy iwi : A hii I : Kn hi : M iwi : Yaw -- : Ko iwi ‘árvore, 

pau’ : Mt iwi ‘árvore, pau’ : My --. 

147. *kwak- ‘ouvir, escutar, entender’ : Ksh kwa-, kwá- ‘to hear’ (ZARIQUIEY, 

2011) : SK -- : (Kp koana-kin ‘hacer sonar’, koani-kin) : Mar -- : Ch 
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ka- ‘saber, conocer’ : Kax kahi [kai] (LANES, 2005) : Yam -- : Chan -- : 

Shar (koaki, koaka ‘ladrar’) : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn -- : M  

-- : Yaw -- : Ko kwak- ‘escutar, entender’ : Mt kuak- ‘escutar, entender’ : My 

--. 

148. *kwi ‘borda, lábios’ : Ksh kwbí ‘lábios, boca, borde’ : SK kí ‘lábio 

inferior’ : Kp : Mar -- : Ch kíti ‘lábio’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar 

kuirisika ‘lleno hasta el borde’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A : Kn kbiti : M 

-- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My kuibi [kwibi] ‘formar el borde’. 

149. *kwo ‘jacu (esp. de pássaro)’ : Ksh kwo : SK ko : Kp ko : Mar kvu : 

Ch ko : Kax kiwi [kiwi] (COUTO, 2005) : Yam -- : Chan -- : Shar kon 

‘pucacunga (esp. de ave)’ : Shan khu : Kat ku : Poy kbu : A kwo II : Kn 

kbu : M kó : Yaw khu : Ko kwu ‘jacamin’ : Mt kubu ‘jacu’ : My kubu 

[kwbu] ‘pava de Spix’. 

150. *kw- ‘desejar’ : Ksh kw ‘desear’ : SK k : Kp kn- : Mar -- : Ch k- 

‘desear’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A k- 

I : Kn k- ‘agradar, complacer’, k wa ‘alabar’, kmu ‘codiciar, desear’ : M 

k : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

151. *kw[n]a- ‘chamar’ : Ksh kw- ‘llamar (a alguien)’ : SK kna- : ‘convocar, 

llamar’ : Kp kna- : Mar kna ‘chamar’ (CESARINO, 2008) : Ch kna- 

‘llamar’ : Kax -- : Yam kna-ki ‘llamar’ : Chan -- : Shar knai, knaa 

‘llamar’ : Shan kna ‘chama (no sentido de nomear)’ : Kat -- : Poy -- : A 

kna- : Kn knã- ‘llamar (a alguien), nombrar’ : M kna- ‘llamar (a alguien)’ : 

Yaw kna- ‘chamar’ : Ko kwn ‘nomear’ : Mt kun ‘chamar, convidar’ : My 

kun [kwn] ‘llamar desde lejos, nombrar’. 

152. *kw[n]a[n] ‘tipo de banco’ : Ksh kwnã : SK knã : Kp knan ‘bombo caspi 

(esp. de árbol)’ : Mar knã ‘banco’ : Ch knan, kna ‘silla chácobo, echa de 

palma real’ : Kax -- : Yam -- : Chan : Shar kna, knan ‘banco típico’ : Shan 

-- : Kat -- : Poy -- : A knã I : Kn knã : M knã : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My  

--. 

153. *kw[n]- ‘desenhar, pintar’ : Ksh kwn ‘dibujo, marcas’ : SK kn ‘dibujo’ : 

Kp kn- ‘hacer dibujos en tinaja o en la cara’ : Mar kn ‘desenho’ 
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(CESARINO, 2008) : Ch kn ‘una línea en zigzag’ (ZINGG, 1998), papi 

kn- ‘escribir’ : Kax -- : Yam kn-ki ‘escribir’ (EAKEN, 2008) : Chan -- : 

Shar kn, kn ‘escrito, carta, diseño’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A kn- 

‘escribir, hacer dibujos, pintura’ : Kn kn ‘dibujo, escritura’ : M kn : Yaw 

kn : Ko -- : Mt -- : My --. 

154. *kw[n]i ‘barba’ : Ksh kwni : SK kni ‘barba, bigote’ : Kp kni : Mar kni 

[kni] ~ [kndi] (CABRAL; OLIVEIRA, 2012) : Ch kni ‘barba’ : Kax -- : 

Yam : Chan (kdi, kti) : Shar (kni, knin) : Shan -- : Kat kni : Poy -- : A 

kni II : Kn kui ‘barbilla, quijada’, (kni ‘barba) : M -- : Yaw (kni) : Ko 

(kwiu ‘barba’) : Mt kuini ‘nome próprio, barba’ : My kuibu [kwibu]. 

155. *kw[n]o- ‘ponta, extremo’ : Ksh kwno- ‘afilar’, kwno ‘borde afilado’ : SK 

kno- ‘meter una aguja en la cadera’ : Kp : Mar -- : Ch kno : Kax -- : Yam 

kno, knopa ‘machete’ (EAKEN, 2008) : Chan kdoti, kdot : Shar kno 

‘afilado, filoso, fierro, metal’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A kno- ‘afilar’, 

kno I : Kn knu ‘afilar’, knu ‘borde cortante, afilado’ : M kno ‘afilado’, 

knoti ‘cuchillo’, ãõkno ‘hierro’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My kuno [kuno] 

‘afilar’, kunma [kunma] ‘sin filo, sin punta’. 

156. *kwo[n]- ‘ensartar’ : Ksh kwõ  : SK kõ- : Kp kon-kin ‘ensartar pescado’ 

(LOOS; LOOS, 1998) : Mar kwã ‘lâmina’ (CESARINO, 2008) : Ch kw 

‘ensartar pescado’ : Kax : Yam -- : Chan -- : Shar koin, koan ‘ensartar’, 

kon ‘adorno para el labio’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A kõ- : Kn ku- : M 

kwã : Yaw -- : Ko -- : Mt kun-kin ‘ato de passar o fio dentro de um 

orifício’ : My an-kun. 

157. *kwa[n] ‘lábios’ : Ksh kwá ‘lábios, barbilla’ : SK ká : Kp ká ‘lábio, 

boca’ : Mar ka : Ch -- : Kax kaka (LANES, 2005) : Yam kã, kamã 

‘lábio’ : Chan ka, ka ‘lábio’ : Shar ka, kan ‘labio, orilla, borde’ : Shan 

ka : Kat ka, ksa : A kaa I ‘boca : Kn ka ‘lábios, orilla del río’ : M 

kiã : Yaw ka ‘rachado’ : Poy kha ‘boca’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

158. *kw[n]i ‘barba’ : Ksh -- : SK kni ‘bigote’ : Kp kni ‘pestaña’ (LOOS; 

LOOS, 1998) : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan kdi, (kti) ‘barba’ : 

Shar kni, knin ‘barba’ : Shan -- : Kat -- : Poy kuhdi : A -- : Kn kni : M 
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kní : Yaw kni ‘bigode, barba’ : Ko-- : Mt -- : My kuibu ‘extremo suelto 

en el borde (por ejemplo, los flecos de una hamaca, hojas sueltas del 

techumbre de una casa)’. 

159. *kai[n] ‘esp. de arara’ : Ksh kai : SK Kai : Kp -- : Mar kai ‘esp. de arara’ 

(MELATTI, 1975) : Ch kaíni, kai (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam kai, 

kainõ (EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar kain, kainpan ‘guacamayo de color 

rojo y azul’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A kãi II : Kn kãi : M kãi : Yaw : Ko 

-- : (Mt kuenad ‘arara’ (FERREIRA, 2005)) : My --. 

160. *kat ‘costas’ : Ksh -- : SK -- : Kp kat : Mar -- : Ch kat : Kax katapu 

‘costas’ (PICKERING, s.d.) : Yam kati ‘espalda (parte inferior)’ : Chan 

kato, kat ‘riñon’ : Shar kat, katn ‘espalda’ : Poy kathaw (kat ‘costas’ + 

haw ‘osso’) ‘coluna vertebral’ : A kat : Kn kat : M kat : Kat -- : Shan -- : 

Yaw -- : Ko -- : Mt kauku : -- : My --. 

161. *ka[n]i ‘parente’ : Ksh kaio : SK kaíbo : Kp kaio : Mar -- : Ch kai ‘madre’ 

: Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar kaio, kaioan ‘paisano’ : Shan -- : Kat -- : 

A kaiwo : M káíó ‘hombre de la tribu, pariente’ : Kn kai ‘dar a luz, nacer, 

venir, salir (intransitivo)’ : Yaw -- Poy -- : Ko kaniwa ‘cunhado’ : Mt 

kaniwa ‘cuñado’ : My kani [kani] ‘abuelo del esposo’, kaniua [kaniwa] 

‘primo cruzado menor de hombre’. 

162. *kaka[n] ‘tipo de cesto’ : Ksh kaká ‘clase de canasta’ : SK -- : Kp -- : Mar -- 

: Ch kákano, káka (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar upu 

kakati ‘canasta provisional’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A kaká I : Kn kaká 

‘canasta de mujer’ : M kaká : Yaw -- : Ko kakan ‘tipo de cesto’ : Mt -- : My 

--. 

163. *ka[n] ‘abacaxi’ : Ksh kãkã o kãká : SK kãkã  (kankán, kánkaman ‘piña’ 

(LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993)) : Kp kankán : Mar -- : Ch kákama, 

káka ‘piña’ (ZINGG, 1998), kákama : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : 

Shan kakan : Kat kankan : Poy -- : A kãkã I : Kn kãkã : M -- : Yaw -- : Ko 

kanti : Mt kanti : My kanti. 

164. *kamar ‘onça’ : Ksh kamõ ‘perro (sendo substituído pelo empréstimo SK, 

otíti, que por sua vez é um empréstimo Kampa otiti (SHELL, 1975 
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[1965]))’ : SK kamã ‘demonio, criatura parecida al tigre’ (otíti ‘perro’) : 

Kp kaman ino ‘sachaperro (esp. de perro silvestre)’ (Kp otíti ‘perro’) : 

Mar kamã (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch kamano, kama ‘el tigre, el 

jaguar’ (ZINGG, 1998), kamáno ‘felino’ : Kax kamalu [kamalu] ~ [kmalu] 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan -- : Shar kaman, 

kamanon ‘perro’ : Shan kaman ‘cachorro’ : Kat kaman : A káma, kámann 

‘esp. de roedor como majás’, inokamã ‘perro salvaje’ : Kn kamã ‘perro’ : 

M kámã ‘perro’ : Yaw kaman ‘cachorro’ : Poy kãma ‘raposa’ : Ko kamun 

‘onça’ : Mt kamun ‘onça’ : My kamun [ka.mun]. 

165. *kamo ‘esp. de cobra’ : Ksh kamó : SK kamó : Kp kamo ‘shushupi’ 

(LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch kamoa ‘pucarara (esp. de culebra)’ : 

Kax -- : Yam kamo : Chan -- : Shar kamo, kamon ‘shushupi (esp. de 

culebra venenosa)’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A kamo I : Kn kamu : M 

kámo : Yaw -- : Ko -- : Mt (kanmuns ‘esp. de cobra’) : My --. 

166. *kara ‘esp. de arara’ : Ksh kana : SK kana : Kp kana : Mar kana 

(CESARINO, 2008) : Ch kana : Kax kala [kala] ‘arara azul’ 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan -- : Shar kana, kanan 

‘guacamayo de color azul y amarillo’ : Shan -- : Kat kana [kana] 

(BARROS, 1987) : Poy -- : A kana I : Kn kana ‘esp. de guacamayo’ : M 

kana : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My kana ‘guacamayo’. 

167. *karak ‘relâmpago’ : Ksh kaná : SK kaná : Kp kaná : Mar kana (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch kanápa : Kax kalaka (PICKERING, s.d.) : Yam 

kana pu ‘relámpago ligero’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar kana, 

kanapan ‘relámpago’ : Shan -- : Kat kana ‘relâmpago’ : Poy -- : A kanáa I : 

Kn kana : M Kanã akaiki : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

168. *kano- ‘arco’ : Ksh kãti : SK kanóti : Kp -- : Mar kãti ‘flecha’ (CABRAL; 

OLIVEIRA, 2010) : Ch kanatí : Kax kanatahi [knatai] ‘arco’ (LANES, 

2005) : Yam kati ‘arco’ (FAUST; LOOS, 2002; EAKEN, 2008) : Chan kati : 

Shar kati, katin ‘arco’ : Shan kanati ‘arco’ : Kat kanti : Poy -- : A piyakãti II 

: Kn kanu  : M kátí (pía kati) : Yaw piakaniti ‘arco’ : Ko kano ‘zarabatana’ : 

Mt -- : My kano [kano] ‘árbol (tipo)’. 



 428 

169. *kapa ‘quatipuru’ : Ksh kapa : SK kapa : Kp kapa : Mar kapa ‘quatipuru’ 

(CESARINO, 2008) : Ch kapa : Kax kapa [kapa] (COUTO, 2005) : Yam -- 

: Chan -- : Shar kapa, kapan ‘ardilla roja’ : Shan -- : Kat kapa : Poy -- : A 

kapá I : Kn kapa : M kapa : Yaw kapa ‘quatipuru’ : Ko -- : Mt kapa ‘quati 

puru’ : My kapa [kapa]. 

170. *kapt ‘jacaré’ : Ksh kap : SK kap : Kp kap : Mar kap (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch kapt, kap ‘caimán, lagarto’ (ZINGG, 1998), 

kápt : Kax kapt : Yam kap, kapta ‘lagarto’ (EAKEN, 2008) : Chan kap 

‘lagarto’ : Shar kap, kaptan ‘lagarto, caimán’ : Shan kap : Kat kap : Poy 

kap : A kap I (káp (HYDE, 1980)) : Kn kap : M káp : Yaw kap : Ko -- 

: Mt kapd ‘jacaré’ : My --. 

171. *kai ‘cará’ : Ksh kari : SK kari : Kp kari : Mar kai ‘batata’ (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch kari ‘camote dulce’ (ZINGG, 1998) : Kax kati 

‘batata’ (PICKERING, s.d.) : Yam kari (FAUST; LOOS, 2002) : Chan kai 

‘camote’ : Shar kai, kain ‘camote’ : Shan kai ‘batata’ : Kat ka ‘batata’ : 

Poy -- : A kari II : Kn kadi : M kárí : Yaw kai ‘batata’ : Ko -- : Mt -- : My 

kadi [kai]. 

172. *kao ‘lenha’ : Ksh karo : SK karo : Kp kaaro : Ch karo : Kax -- : Yam -- : 

Chan kao : Shar kao, kaon ‘leña’ : Shan -- : Kat karu : Poy -- : A karo II : 

Kn kadu : M káró : Mar karo (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Yaw -- : 

Ko -- : Mt -- : My --. 

173. *katsi  *-kas ‘querer’ : Ksh -kas-, katsi (-kas, -kats (ZARIQUIEY, 2011)) : 

SK -kas : Kp -katsi-, -katsiki- ‘comenzar, querer, estar por, tener 

intenciones’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -katsi ‘desiderativo’, katsi, katsia 

‘futuro interrogativo’ (KENNEL, 1978), katsa ‘futuro - hoje e depois de 

hoje’, katsiki ‘querer, futuro iminente (estar para, estar querendo)’ (COSTA, 

1992) : Ch -kas- ‘querer, sufijo verbal desiderativo’ : Kax -katsa 

‘desiderativo’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam kasma ‘no 

querer’, kaspa ‘desiderativo negativo’, katsa ‘tener tendencia de’ : Chan -- : 

Shar -kas-mai ‘no querer’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -katsi ‘futuro 

indefinido, sufijo verbal’ : Kn -kas-, katsi ‘querer, sufijo verbal desiderativo’ 
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: M -kátsi, -kas- : Yaw -- : Ko ukas- ‘ter sono’ : Mt ukas-kin ‘ter sono’, 

pekas-kin ‘sentir fome’, -kas ‘desiderativo sincrônico’ : My ukas [u.kas] 

‘tener sueño’, pias [pyás] ‘tener hambre para carne’, uccas ‘be nauseous’ 

(FLECK, 2003). 

174. *kai ‘morcego’ : Ksh kaa, kãa (kaian, kaina, kaia ‘murciélago’ 

(SHELL, 1987)) : SK kai : Kp kai : Mar -- : Ch kai I ‘murciélago’, kaa 

‘murciélago grande’ : Kax kaiwa [kaiwa] (COUTO, 2005) : Yam -- : 

Chan -- : Shar kai, kain : Shan kai : Kat (kanti) : Poy -- : A -- : Kn kai : 

M kai : Yaw kai : Ko -- : Mt -- : My --. 

175. *ka- ‘costas (prefixo parte do corpo)’ : Ksh ka-o ‘espalda’ : SK ka-o, 

kaaão ‘columna vertebral’ : Kp -- : Mar kao ‘coluna’ (CESARINO, 2008) 

: Ch ka-o ‘la cadera’ : Poy kahku ‘rim’ : Kax kaaho (VALENZUELA; 

OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan -- : Shar ka-t-ao ‘columna vertebral’ : 

Shan -- : Kat ka-u : A ká-t-xáo ‘vertebra’ : Kn ka-au, kat ‘espalda’ 

(MONTAG, 1981) : M ká-áó : Yaw -- : Ko -- : Mt ka-uku ‘costas’ uku 

‘músculos’ : My ka-u [kau] ‘músculos de la espalda inferior’. 

176. *k- ‘costurar’ : Ksh k- : SK k- : Kp k- : Mar (noa (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010)) : Ch k(a)-227 : Kax -- : Yam kii ‘coser’ (FAUST; 

LOOS, 2002) : Chan -- : Shar iki, ika ‘coser’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : 

A k- I : Kn k- : M ik : Yaw ua ‘costura’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

177. *kta[C] ‘vasilha, prato’ : Ksh ktá : SK ktá : Kp kntá : Mar -- : Ch -- : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar ktan, ktanpan ‘tazón, tazón de barro’ : 

Shan -- : Kat -- : Poy -- : A kta I : Kn kta : M ktã : Yaw -- : Ko -- : Mt -- 

: My --. 

178. *k ‘duro, forte’ : Ksh kr ‘duro, fuerte, ranuras juntas de la cabeza de la 

flecha’ : SK kr ‘tejido apretado’ : Kp kr ‘punta de la lanza’ : Mar -- : Ch 

k kato, ka ‘áspero, con una superficie gruesa’, (k, kk ‘clase de 

flecha con varios ganchos’) : Kax -- : Yam -- : Chan k : Shar k, k 

‘duro, fuerte, poderoso’ : Shan : Kat -- : Poy -- : A kr ‘áspero, duro, 

                                                
227 “Possivelmente /-a/ é um sufixo transitivizador”. Ver Signaling of transitive and intransitive in Chacobo 
(PROST, 1962, p. 113). 
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fuerte’ (HYDE, 1980) : Kn kr ‘fuerte, duro, durable’ : M kr : Yaw k 

Ko -- : Mt -- : My k ‘lengüita de arpón, arpón, flecha para picar peces’. 

179. *k ‘pedaço, caco’ : Ksh k : SK kk ‘tiesto, casco’, pak ‘pieza rota, 

que no sea de cerámica’, (kk, k (kn ‘cerâmica’ + ká canto) 

‘pedazo roto o tiesto de cerámica’) : Kp k ‘pedazo, parte, porción’ : Mar -- 

: Ch k ‘astilla, migaja, pequeños pedazos’, paití k : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A pákx ‘pedazo’ (HYDE, 1980) 

: Kn pak ‘casco, pedazo pequeño de cerámica’ (MONTAG, 1981) : M -- : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

180. *kto[C] ‘grosso, espesso’ : Ksh któ : SK któ : Kp któ : Mar -- : Ch -- : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar kto ‘doble, grueso’ : Shan ktu ‘grosso’ : 

Kat -- : Poy -- : A kstoo ‘duro (olla, plátanos), grueso (tela), pesado 

(madera)’ (HYDE, 1980): Kn ktu : M któ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

181. *kti[C] ‘tipo de panela’ : Ksh man kti ‘olla de metal para cocinar’ : SK ktí 

: Kp kntí ‘olla para cocinar’ : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan kti, 

kiti : Shar ktin, ktinin ‘olla de barro’ : Shan kt : Kat -- : Poy -- : A ktii I 

‘vasija’, yami ktii ‘olla de metal para cocinar’ : Kn kti ‘olla’ (MONTAG, 

1981), kt ‘olla para cocinar’ : M kt Yaw kti : Ko -- : Mt -- : My --. 

182. *kyo- ‘terminar, acabar’ : Ksh ko- ‘terminar’ : SK kyo- : Kp kyo- : Mar -- 

: Ch kyo- ‘terminar’ : Kax -- : Yam kyo-ki ‘acabar, terminar, morder’ 

(EAKEN, 2008) : Chan kyoa : Shar kyoi, kyoa ‘terminar, acabar’ : Shan -- 

: Kat -- : Poy -- : A kiyo- II ‘terminar, consumir’, kiyoo II ‘todo’ : Kn kyu- 

‘terminar, morder’ : M kyo- ‘morder, terminar’ : Yaw ki- ‘terminar’, ki-

ua-ma (terminar-fazer-neg) : Ko -- : Mt -- : My --. 

183. *-ki ‘sufixo locativo ablativo’ : Ksh -mi-ki, -u-ki ‘imprecise direction, 

location’ (ZARIQUIEY, 2011) : SK -ki ‘sufijo locativo no específico’ : Kp -

ki ‘hacia’ : Mar -kirí ‘direção, via (enclítico pronominal)’, -ki ‘lado 

(enclítico adverbial)’ (KENNEL, 1978) : Ch -ki : Kax -ki ‘locativo/dativo’ 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -ki ‘adonde, hacia, a, 

complemento de oposición’ : Chan -- : Shar -- : Shan -kii ‘locativo (de 
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origen e de destino)’ : Kat -- : Poy -- : A -ki : Kn -ki ‘en, sobre’ : M -- : Yaw 

-- : Ko -- : Mt -- : My --. 

184. *kiri ‘buraco, orifício’ : Ksh kini : SK kini : Kp kini : Mar kini [kini] 

‘buraco’ (COSTA, 1992) : Ch kini : Kax kili [kii] ‘buraco’ (COUTO, 

2005) : Yam kini, kini ‘hueco, cueva’ (EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar kini, 

kinin ‘cueva, hueco en la tierra’ : Shan -- : Kat kini : Poy -- : A kiní I : Kn 

kini : M kini : Yaw kini : Ko -- : Mt kini ‘buraco ou orifício’ : My --. 

185. *kwisi ‘coxa’ : Ksh kisi : SK kii : Kp kii : Mar kiI (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch kii : Kax kii [kii] ‘coxa’ (VALENZUELA; 

OLIVEIRA, 2012) : Yam kii, kii ‘muslo’ (EAKEN, 2008) : Chan kii 

‘muslo’ : Shar kii, kiin ‘pierna’ : Shan kii ‘coxa’ : Kat kii [kii] ‘coxa’ 

(BARROS, 1987) : Poy kii ‘coxa’ : A kii I : Kn kii : M kii : Yaw kii 

[ki.i] ‘coxa’ (SOUZA, 2013) : Ko -- : Mt -- : My kuistipa [kwistipa] 

‘muslo’. 

186. *kwain ‘fumaça’ : Ksh koi, (koi ‘smoke’ (ZARIQUIEY, 2011)) : SK koi : 

Kp koín : Mar koi (CESARINO, 2008) : Ch koini, koi ‘el humo’ 

(ZINGG, 1998), koíni : Kax kuani [kwani] ~ [kwãn ‘fumaça’ (COUTO, 

2005), kuai [kwai] (LANES, 2005) : Yam -- : Chan koin : Shar koin, koinin 

‘humo’ : Shan kuin ‘fumaça’ : Kat kuin ‘fumaça’ : Poy kui ‘fumaça’ : A 

kõi II : Kn kui : M kõ i : Yaw -- : Ko kwain ‘fumaça’ : Mt kuain ‘fumaça’ : 

My --. 

187. *koi[n]- ‘ferver’ : Ksh koi ‘hervir’ : SK koi ‘hervir (comida en agua)’ : 

Kp koín- : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar koin, koian 

‘hervir’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A kõwi I hervir’ : Kn kubi ‘tibio, 

templado’ : M Kofi : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

188. *kwi [talvez kowi] ‘mandíbula’ : Ksh kubí ‘boca, lábios’ (SHELL, 1987), 

kuni ‘barba, bigote’ (SHELL, 1987), kw- ‘mouth, border, lip(s), chin’ 

(ZARIQUIEY, 2011) : SK koi ‘barbilla, mandíbula’ : Mar kui ‘queixo’ 

(ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Kp koi ao : Ch -- : Kax knima ‘queixo’ 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan -- : Shar kowiao, 

kowiaon ‘quijada’ : Shan ku ‘queixo’ : Kat kui ‘queixo’ : Poy kui ‘queixo’ : 
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A kowii I ‘mandíbula’ : Kn kui ‘barbilla’ : M kó(ti) : Yaw -- : Ko kwia, 

kwitonko : Mt kuitonko ‘queixo’ : My --. 

189. *koka ‘irmão da mãe’ : Ksh -- : SK koka ‘hermano de la madre, padre de la 

esposa’ : Kp koka ‘tío’ : Mar koka ‘tio materno’ (CESARINO, 2008; 

CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch -- : Kax -- : Yam koka, kokã ‘tío 

materno’ (EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar koka, kokan ‘tío materno, 

sobrino’ : Shan kuka ‘tio’ : Kat kuka ‘tio’ : Poy kuka ‘titio’ : A koka II ‘tío 

materno, padre (hablante femenino)’ : Kn kuka ‘tío, Hermano de la madre, 

suegro’ : M kóká ‘tío’ : Yaw kuka ‘tio’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

190. *koki[] ‘vaga-lume’ : Ksh koki ‘luciérnaga, linterna’ : SK kõkí 

‘luciérnaga’ : Kp koki : Mar -- : Ch kokina, koki ‘curucusi’, koki : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar koko, kokoin ‘luciérnaga’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- 

: A -- : Kn kuki : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt kuku ‘tipo de pássaro’ : My --. 

191. *koko ‘irmão da mãe’ : Ksh koko ‘papá de su esposo, papá de sua esposa’ : 

SK koko ‘sobrino, hijo de la hermana de una mujer’ : Kp -- : Mar -- : Ch 

koko ‘tío’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : A -- : Kn -- 

: M -- : Yaw -- : Poy -- : Ko kuku ‘irmão da mãe, tio’ : Mt kuku ‘irmão da 

mãe, tio’ : My kuku [ku.ku] ‘tío cruzado, hermano de la madre, primo 

paralelo de la madre’. 

192. *koko- ‘ingerir alimentos moles’ : Ksh ko- ‘comer fruta cruda’ : SK kókoti, 

kókoa ‘comer’ (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993) : Kp koko-kin 

‘chupar’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : 

Shar kokoi, kokoa ‘retener en la boca’ : Shan kuku ‘chupar’ : Kat kuku-ai 

‘chupar’ : Poy kuku ‘chupar’ : A kókokín ‘comer una fruta’ (HYDE, 1980) : 

Kn kuku- ‘comer o chupar, como fruta o caramelo’ : M -- : Yaw kuku- 

‘chupar’ : Ko kutkai ‘comer elementos sólidos’ : Mt : My kuk ‘chupar la 

piel’. 

193. {*koko[s]i : A kokos I : M kókoi ‘luciérnaga’} (Ver etimologia 192). 

194. *koma ‘nambu’ : Ksh koma : SK koma : Kp koma : Mar koma ‘inhambu’ 

(MELATTI, 1975 [2005]) : Ch koma : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar 

koma, koman ‘perdiz grande’ : Shan -- : Kat kuma ‘inhambu’ : Poy kuba 



 433 

‘nambu galinha’ : A koma I : Kn kuma : M koma : Yaw kuma ‘nambu’ : Ko 

-- : Mt kuma ‘nambu’ : My --. 

195. *ko[n]o ‘esp. de fungo’ : Ksh kunu ‘hongo’, kono : SK kono : Kp kono 

‘callampa, hongo’ : Mar -- : Ch kono : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar kono, 

konon ‘hongo’ : Shan -- : Kat -- : A kono I ‘hongo, moho’ : Kn kunu ‘seta, 

hongo’ : M konoa ‘hongo’ : Yaw -- : Poy -- : Ko -- : Mt -- : My (makun 

‘moho, hongo’) : ‘clase de hongos’. 

196. *ko ‘pus’ : Ksh koo (ku ‘pus’ (SHELL, 1987)) : SK koó ‘pus’ : Kp koo ‘pus, 

savia’ : Mar ko (CESARINO, 2008) : Ch koo : Kax -- : Yam -- : Chan -- : 

Shar koo, koon ‘pus, materia’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A koó I : Kn ku : M 

ko : ‘pus’ : Yaw -- : Ko ku ‘pus’ : Mt ku ‘pus’ : My ku ‘pus’. 

197. *kopi ‘valor’ : Ksh kopí ‘caro’, kopí- ‘pagar’ : SK kopí- ‘vengarse, vengarse 

en brujería’ : Kp kopí ‘precio’, kopía- ‘pagar’ : Mar -- : Ch kopi ‘comprar, 

pagar’ : Kax -- : Yam kopi-ki ‘costar, vengarse’ : Chan -- : Shar kopi, kopia 

‘vengar, retribui’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A kopi II ‘precio, caro’, kopi- II 

‘pagar, restituir, vengarse’ : Kn kupi- ‘pagar, restituir’ : M kopi- : Yaw kupi- 

‘pagar’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

198. *koo ‘cinza, acinzentado’ : Ksh kweekoro, nt koro ‘neblina’, korok 

‘moho’ : SK koro ‘color ceniciento, arcilla, moho’ : Kp koro ‘gris, color de 

ceniza’ : Mar koro ‘cinza’ : Ch koro ‘neblina’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : 

Shar -- : Shan -- : Kat kuru ‘roxo’ : Poy -- : A koro II ‘gris’ : Kn kudu ‘gris, 

sin pintura o color, llegar a ser o ponerse gris, mohoso’ : M kóró : Yaw kuru 

‘escuro’ : Ko -- : Mt kudu [kuu] ‘marrom, pardo, seco’ : My kudu [kuu] 

‘gris’. 

199. *[k]ona ‘cedro’ : Ksh kõã : SK kõã : Kp koán : Mar -- : Ch -- : Kax 

akuaa [akwaa] (COUTO, 2005) : Yam koa : Chan -- : Shar koa, koan 

‘cedro’ : Shan kua : Kat -- : Poy -- : A kõã I : Kn kua : M koa : Yaw -- : 

Ko -- : Mt -- : My --. 

200. *koo ‘cujubim’ : Ksh koo : SK koo : Kp koo : Mar koo : Ch koo : Kax 

-- : Yam -- : Chan -- : Shar koo, koon ‘pava del monte’ : Shan -- : Kat kuu 
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: Poy -- : A koo I : Kn kuu : M koo : Yaw kuu : Ko kuu ‘cujubim’ : Mt 

kuu ‘jacubim’ : My kuu [kuu] ‘Pava garantiazul’. 

201. *-m[a]- ‘sufixo verbal causativo’ : Ksh -mi- : SK -ma- : Kp -ma- (LOOS; 

LOOS, 1998) : Mar -ma ‘causativo’ (COSTA, 2000) : Ch -ma- : Kax -- : 

Yam -ma (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar -ma- : Shan -ma : Kat -- : 

Poy -- : A -ma- : Kn -ma- : M -ma- : Yaw -ma : Ko -me : Mt -me : My -me. 

202. *mati ‘morro, colina’ : Ksh mati ‘coronilla’ : SK -- : Kp mati ‘montaña’ 

: Mar mati ‘acima’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam mati ‘loma’ 

(FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar mati, matin ‘cerro, loma’ : Shan 

mati ‘morro’ : Kat mati ‘morro’ : Poy (bai ‘areia’) : A mati I ‘colina alta’ 

: Kn mati ‘colina, sistema montañoso’ : M mati : Yaw mati ‘terra’ : Ko -- 

: Mt (mati ‘farinha’) : My --. 

203. *mai[r] ‘esp. de peixe’ : Ksh mai : SK mai : Mar -- : Ch -- : Kax mailu 

[mail] ‘peixe’ (LANES, 2005; VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam 

-- : Chan -- : Shar main, mainpan ‘bujurqui (esp. de pez)’ : Shan -- : Kat -- : 

Poy -- : A mãi II : Kn mai : M mãi : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

204. *matsi ‘frio’ : Ksh matsi : SK matsi : Kp matsi : Mar matsi [matsi] ‘frio’ : 

Ch matsi : Kax -- : Yam matsi ‘frío’ (EAKEN, 2008) : Chan batsi, matsi 

‘frío’ : Shar matsi ‘frío’ : Shan matsi ‘frio, gelado’ : Kat matsi ‘frio’ : Poy 

basi ‘frio’ : A matsí I : Kn matsi : M matsi : Yaw matsi ‘frio, gelo’ : Ko -- : 

Mt -- : My --. 

205. *matso- ‘varrer’ : Ksh matsó : SK matsó- : Kp matsó- : Mar -- : Ch matso : 

Kax -- : Yam mãtso ‘barrer’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar 

Matsoin, matsoan ‘barrer’ : Shan matsu ‘varrer’ : Kat matsu-ti ‘vassoura’ : 

Poy -- : A matsoo- I : Kn matsu- : M mátsõ- : Yaw matsu-ti ‘vassoura’ : Ko 

-- : Mt -- : My --. 

206. *mãta[n] ‘chifre de animal’ : Ksh (matuka) : SK mãtã : Kp mantán : Mar 

(mãu  (ANONBY; HOLBROOK, 2010)) : Ch -- : Kax (maahu [maau] 

‘chifre’) : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan (mau) : Kat (matsu y [mndzoy] 

(BARROS, 1987)) : Poy -- : A matã : Kn -- : M -- : Yaw matan ‘pereba’ : 

Ko -- : Mt (mao ‘cabeça’) : My (maukud [maukud] ‘caspa’). 
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207. *mai ‘terra’ : Ksh mee (me ‘earth’ (ZARIQUIEY, 2011)) : SK mai : Kp mai 

: Mar Mai ‘terra’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch mai : Kax mawi 

‘terra’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam mai ‘tierra’ (FAUST; 

LOOS, 2002) : Chan bai : Shar mai, main ‘país, región, terreno, tierra’ : 

Shan mai ‘terra’ : Kat mai ‘terra’ : Poy bay ‘terra’ : A maí I : Kn mai : M 

mai : Yaw mai ‘terra’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

208. *mai[n] ‘na terra, por terra’ : Ksh mee : SK mai 228 : Kp maín : Mar mai  

[mai] ‘na terra, no chão’ (COSTA, 1992) : Ch mai ‘por tierra’ : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A mãi : Kn mãi : Yaw -

- : Ko -- : Mt -- : My --. 

209a *mai[n]-, maiwa- ‘enterrar’ : Ksh mai- : SK mii- ‘enterrar’ : Kp maín mapó- 

‘cubrir com tierra’ : Ch mai- ‘enterrar (intr..)’, maiwa- ‘enterrar (tr.)’ 

(ZINGG, 1998), maiwa- ‘enterrar’ : A mai- : Kn maiwa- : M maiwa-. 

209. *maiti ‘faixa para a cabeça, chapéu’ : Ksh (maoti) : SK maiti ‘corona de 

plumas y cuentas, sombrero’ : Kp maiti : Mar maiti ‘chapeu, cocar’ 

(CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam maiti ‘corona’ : Chan -- : Shar 

maiti, maitinin ‘sombrero, gorra, corona’ : Shan -- : Kat mayti [mayte] 

(BARROS, 1987) : Poy -- : A maiti II : Kn maiti : M máiti : Yaw maiti : Ko 

maite ‘boné, chapéu’ : Mt -- : My (mauete [mawete]). 

210. *maka ‘rato’ : Ksh makõ  ‘rata, ratón’ : SK maka oya ‘rata del bosque’ : Kp 

maka : Mar maka (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch -- : Kax -- : Yam -- 

: Chan -- : Shar -- : Shan maka ‘rato’ : Kat maka ‘rato’ : Poy baka : A maka I 

: Kn maka ‘ratón’ : M maka : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My maka tanu [maka 

tanun] ‘rata que los matsés comen’. 

211. *maka ‘pedra, rocha’ : Ksh -- : SK makã, (máka, maká ‘diente, muela’ 

(LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993)) : Kp mánkan ‘piedra dura, roca’, 

makán : Mar makantiu ‘cumeira’ : Ch makana, maka ‘cierro, la montaña’ : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Poy -- : A makã I : Kn mãkã : Kat -- : 

                                                
228 “Aquí la parte signicante es el morfema de nasalización para ‘medio o instrumento’ (también para 
Referencia Transitiva, ver el Capítulo 4).” (SHELL, 1965 [1975]) 
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Shan -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My (makano [makano] ‘cumbrera’ : ‘piedra 

para moler’). 

212. *mak ‘piranha (esp. de peixe)’ : Ksh mak (makn ‘ratón’ (SHELL, 1987) : 

SK mak, makn ‘piraña’ (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993) : Kp mak : 

Mar mak : Ch mák ‘palometa’ : Kax maka ‘piranha’ (SOUSA, 2004) : 

Yam -- : Chan -- : Shar mak, makn ‘piraña’ : Shan mak : Kat mak 

[mak] (BARROS, 1987) : Poy -- : A mak (mak ‘piraña’ (HYDE, 1980)) : 

Kn mak : M mak : Yaw mak : Ko -- : Mt -- : My mak [mak] ‘piraña’. 

213. *mara- ‘esperar’ : Ksh -- : SK maná : Kp maná- : Mar -- : Ch mana- : Kax 

malahi [mlhi] ‘esperar’ (COUTO, 2005) : Yam mana- ‘esperar’ (FAUST; 

LOOS, 2002) : Chan -- : Shar manai, manaa ‘esperar’ : Shan -- : Kat mana-

ai ‘esperar’ : Poy -- : A mana- II : Kn mana- : M máná- : Yaw -- : Ko -- : Mt 

-- : My --. 

214. *ma[n]a[n] ‘sobre, encima, acima’ : Ksh manã ‘encima, arriba’ : SK manã : 

Mar manã ‘terra’ : Kp manán ‘colina, montaña’ : Ch mana : Kax -- : Yam 

manaõ ‘arriba de algo’, manã, mãnãn ‘’ (EAKEN, 2008) : Chan -- : 

Shar mananun ‘encima, manaon, encima, arriba, más alto, más arriba’ : Shan 

manaun ‘em cima’ : Kat -- : Poy -- : A manã- II ‘encima, espacio 

desmontado’ : Kn mãnã ‘colina’ : M mãnãkírí ‘aguas arriba’ : Yaw -- : Ko -- 

: Mt -- : My mannan ‘cima, cumbre’. 

215. *ma[n] ‘metal’ : Ksh man ‘hacha, metal, cosas de origen extranjero’ : SK   

-- : Kp -- : Mar man ‘ferro’ (CESARINO, 2008) : Ch man ‘cuchillo’ : Kax 

-- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Yaw -- : Poy -- : A -- : Kn man ‘cuentas, 

metal, cosas de origen extranjero’ : Shan -- : Kat -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

216. *ma[n]i ‘banana’ : Ksh -- : SK mani ‘bujao (planta parecida a la de 

plátano)’, mani pii ‘hoja de plátano’ : Kp mani : Mar mani ‘bananeira, folha’ 

(CESARINO, 2008), mani ‘banana’ (MELATTI, 1975[2005]) : Ch mani 

‘hoja de plátano’ : Kax -- : Yam mani ‘plátano’ : Chan mania : Shar mani, 

manin ‘hoja grande de plátano’, manian, maniann ‘plátano (nombre 

genérico)’ : Shan -- : Kat mani : Poy mãdi ‘folha’ : A maniá I : Kn mani : 
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M mãniã : Yaw mania ‘banana’ (SOUZA, 2013) : Ko -- : Mt -- : My mani 

[mani] ‘plátano’. 

217. *[ma][n]o[t]- ‘sentir saudade’ : Ksh mano- ‘olvidar’ : SK (no ‘olvidarse’) : 

Kp (no ‘olvidar’) : Mar -- : Ch (no ‘desaparecer, olvidar, perder’) : Kax 

-- : Yam (noki ‘errar, perderse’) : Chan -- : Shar manoi, manoa ‘gritar, 

gemir, lamentarse’, noi, noa ‘perderse’ : Shan (nu ‘perder’) : Kat 

(inu-ai’ ‘perder’) : Poy -- : A (wnoí ‘perderse’, wnokín ‘perder’) : Kn 

manu- : Yaw (nu ‘esquecer’) : Ko (nut ‘perder, esquecer’) : Mt (bnud 

‘perder’) : My (bdnu [bdnu] ‘perder’). 

218. *map- ‘subir (um morro)’ : Ksh máprak- ‘subir un cerro’ : SK map 

‘subir’ : Kp map : Mar -- : Ch map ‘destapar, abrir, destapar la cabeza’ : 

Kax -- : Yam map, map ‘subir’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar -- : 

Shan -- : Kat -- : Poy -- : A map- II : Kn map- : M máp- : Yaw -- : Ko -- : 

Mt -- : My --. 

219. *mapi ‘camarão’ : Ksh -- : SK mapi : Mar mapi (CESARINO, 2008) : Kp 

mapi : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar mapi, mapin : Shan -- : Kat -- 

: Poy -- : A mapi I : Kn mapi : M mapi : Yaw mapi : Ko -- : Mt mapio 

‘camarão’ : My --. 

220. *mapo ‘cabeça’ : Ksh mapo (también maká, juego 229) ‘cabeza’ : SK 

mapo : Kp mapo : Mar mapo [mapo] (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch 

mápo : Kax -- : Yam mapo, mãpo (EAKEN, 2008) : Chan bapo, mapo : Shar 

mapo, mapon : Shan mapu : Kat mapu : Poy bapu ‘miolos da cabeça’ : A 

mapo II : Kn mapu ‘ceniza, arcilla, sesos de cérebro’ : M mápó : ‘cabeza’ : 

Yaw mapu : Ko -- : Mt -- : My --. 

221. *mapok ‘barro, poeira’ : Ksh mapó ‘arcilla’ : SK mapó, mápokan ‘greda 

(arcilla)’ (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993) : Kp mapó : Mar -- : Ch 

mapo, mapoka ‘barro prendoso, gredoso’ (ZINGG, 1998), mápoka : Kax 

mapuu [mapuu] ‘cinza’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : 

Chan bapo : Shar mapo, mapon ‘greda, ceniza, polvo’ : Shan mapu : Kat -- : 

Poy -- : A mápoo, mápoopán ‘barro’ (HYDE, 1980), mapoo I : Kn mapu 
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‘ceniza, arcilla, secos’ : M mápo : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My isisapuk 

‘ceniza’. 

222. *maa ‘esp. de planta’ : Ksh mará : SK mará : Kp mará : Mar -- : Ch -- : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn -- : M 

-- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My madaështe ‘árbol frutero cultivado’. 

223. *mai ‘cutia (esp. de roedor)’ : Ksh mari : SK mari : Kp mari : Mar mai 

[mai] ‘cutia’ : Ch -- : Kax matahi (SOUSA, 2004) : Yam mari, mari  

‘añuje’ (EAKEN, 2004) : Chan -- : Shar mari, marin ‘añuje, agutí’ : Shan 

mai ‘cutia’ : Kat mai ‘cutia’ : Poy bari ‘cutia’ : A marí I : Kn madi : M 

mari : Yaw mai ‘cutia’ : Ko -- : Mt made [mae] ‘cutia’ : My made ‘paca’. 

224. *mas[n] ‘esp. de cabaça’ : Ksh mas : SK mas : Kp man : Mar mãs 

‘cabaça’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- 

: Shar mas, masn ‘calabaza’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A mãs : Kn -- : M 

má : Yaw -- : Ko -- : Mt masn ‘tipo de flauta’ : My --. 

225. *masi ‘areia’ : Ksh masi : SK mai : Kp mai : Mar mai (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch ma, man ‘arena, playa’ : Kax hnmai 

[hnmai] : Yam mai, mãi ‘arena, playa’ : Chan bai : Shar -- : Shan mai 

: Kat mai [mai] (BARROS, 1987) : Poy bai ‘areia’ : A -- : Kn mai : M -

- : Yaw mai ‘areia, barro de varias cores’ : Ko -- : Mt masi (FERREIRA, 

2005) : My masi [masi]. 

226. *maa ‘pedra’ : Ksh maá : SK maá : Kp -- : Mar -- : Ch maáa : Kax -- 

: Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A maa : Kn maa : 

M máa : Yaw maa : Ko -- : Mt maa ‘pedra utilizada para amolar’ : 

My --. 

227. *ma ‘urucum (a árvore e o seu fruto)’ : Ksh ma : SK ma : Kp ma : 

Mar ma ‘urucum’ (CESARINO, 2008) : Ch ma : Kax -- : Yam -- : Chan 

ba : Shar -- : Shan -- : Kat mai : A ma II : Kn ma : M má : Yaw -- : 

Poy -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

228. *maka[t] ‘encima, cume’ : Ksh maká ‘cabeza’ : SK maká ‘el punto más 

alto, como el pico de uma montaña, caballete del techo de uma casa’ : Kp 

(ma- ‘encima de, de la cabeza’) : Mar -- : Ch makáta : Kax -- : Yam -- : 
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Chan -- : Shar makanan, makananun ‘encima’ : Shan -- : Kat -- : A 

máxkaa ‘al lado de, encima de’ (HYDE, 1980), maka ‘a un nível alto, pero 

colidando con algo’ : Kn maka ‘cima, pico, punto más alto’ : M -- : Yaw -- 

: Poy -- : Ko -- : Mt -- : My makad [makad] isla temporal, tierra firme 

(altura) plana’. 

229. *mako- ‘cortar o cabelo’ : Ksh mako- ‘dar un corte de pelo’ : SK mako- 

‘cortar el pelo’, makoo- ‘dar un corte de pelo, sacar todo el pelo’ : Kp -- : 

Mar -- : Ch mako- (Tr.), makoo- (itr) ‘razurarse la cabeza, hacer(se) 

calvo’ (ZINGG, 1998), makoo- mako ‘calvo’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : A mako- I ‘afeitar la cabeza’ : 

Kn makuu ‘coronilla, tonsura, corte de pelo’ : M mákó ‘sin pelo en la 

coronilla de la cabeza’ : Yaw -- : Poy -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

230. *mão ‘chifre de animal’ : (Ksh mapuo (ZARIQUIEY, 2011)) : SK -- : Kp 

-- : Mar mãu(ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch maoo ‘ampollitas de 

la piel en la cabeza’ : Yam mão, mãomã ‘cuerno’ (EAKEN, 2008) : Chan  

-- : Shar mao, maon : Shan mau : Kat (mãtsu y [mndzoy ] ‘chifre’ 

(BARROS, 1987)) : Poy mãhu  : Kax maahu [maau] (LANES, 2005) : A 

máo II : Kn mau : M máo : Yaw manun : Ko -- : Mt mao ‘cabeça’ : My 

maukud [maukud] ‘caspa’. 

231. *matas ‘golpear a cabeça’ : Ksh matás- ‘clavar (con martillo)’ : SK matás- 

‘machacar o meter (como clavo o poste en el suelo)’, tas ‘ruido al gopear’, 

tasa- ‘clavar juntos’ : Kp matas-kin ‘golpear la cabeza, pegar en la cabeza’ 

(LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch mataxkin ‘golpear a otro en, tirar algo 

contra la cabeza’ (MONTAG, 1981) : Kax -- : Yam ma-ta ‘cabeza-golpear’ 

(FAUST; LOOS, 1998) : Chan -- : Shar -- : Shan-- : Kat -- : Poy -- : A 

matas- II : Kn matas ak ‘golpear dos piedras sobre la cabeza de los niños 

para que sean valientes y tengan corazones fuertes’ (HYDE, 1980) : M -- : 

Yaw -- : Ko mat-ante ‘tesoura’ : Mt -- : My matas [matas] ‘cortar cabello’. 

232. *mawa- ‘morrer’ : Ksh -- : SK mawa- : Kp mawa- : Mar -- : Ch -- : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn mawa- : Yaw 

-- : Ko -- : Mt -- : My --. 
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233. *mawis ‘esp. de formiga’ : Ksh maís, mas : SK mawís : Kp -- : Mar -- : Ch 

mawiso ‘hormiga cazadora’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : 

Kat -- : Poy -- : A mais II : Kn mais : M máwisi : Yaw -- : Ko -- : Mt mawes 

‘espécie de formiga bem pequena’ : My maues [mawes]. 

234. *maya- ‘torcer, girar, mover em círculos’ : Ksh maia- ‘ir en círculos’ 

(posiblemente prestado) : SK maya- : Kp maya- ‘rotar, voltear, ir en 

círculos’ : Mar -- : Ch : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar mayai, mayaa ‘hilar, 

tejer algodón’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A maya- I ‘torcer, doblar’ : Kn 

maya- ‘torcer, voltear, enrollar entre palmas, trenzar’ : M máyá- ‘torcer, 

girar, enrollar entre las palmas’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

235. *m[]- ‘tocar, mexer com a mão, tatear’ : Ksh m- : SK m- ‘tocar con 

toda la mano’ : Kp m- : Mar -- : Ch mam- ‘palpar, tocar algo’ : Kax -- : 

Yam m, ma ‘tocar’ (FAUST; LOOS, 2012) : Chan -- : Shar mi, ma 

‘saborear, probar, comprobar, verificar’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A m- II 

‘golpear, pelear, romper’ : Kn m- : M m- ‘tocar, sentir, probar tocando o 

gustando’ : Yaw m- ‘mexer’ (SOUZA, 2013) : Ko mk- ‘cuidar’ : Mt mke- 

‘cuidar, segurar nos braços’ : My -- : ‘tocar, sentir, mover, molestar, 

sostener, probar, examinar, tantear’. 

236. *mt- ‘molhar, molhado’ : Ksh taá- ‘estar mojado’ : SK mtá : Kp 

mta : Mar mtaka ‘molhado’ (COSTA, 1992) : Ch taa- ‘mojarse’ : Kax 

-- : Yam mtakai ‘invierno, tiempo de lluvia, diciembre’ (FAUST; LOOS, 

2002) : Chan mta, bta ‘mojado’ : Shar mta ‘mojado, húmedo’ : Shan 

mutia ‘molhado’ : Kat mta-ai ‘molhar’ : Poy -- : A mta- I ‘mojarse’, 

mta II : Kn mta ‘mojar, estar mojado’, chaa- ‘mojar algo’ : M mta : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My (myan [myan]). 

237. *mi ‘mão’ : Ksh -- : SK mi ‘ramas pequeñas, patas de inssecto’ : Kp -- : 

Mar mi (CABRAL; RODRIGUES, 2010) : Ch -- : Kax -- : Yam mii 

‘mão’ : Chan bii : Shar mi, min : Shan mi : Kat mi : Poy -- : A 

mwi II ‘mano, manga’ : Kn mbi ‘brazo, pulsera, rama, rama de árbol’ : M 

mi : Yaw mhi : Ko -- : Mt -- : My --. 
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238. *mtsis ‘unha da mão’ : Ksh untsis, unts ‘unha’ (SHELL, 1987), untsis 

‘nail’ : SK mntsís ‘unha del dedo’, mitsís : Kp mntsís : Mar mtsisi 

[mtsisi] (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch mtsis, mtsisi ‘uña de los 

dedos de la mano’, mtsisi ‘uña del dedo de la mano’ : Kax mtisi 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam mitsis, mitsisi (EAKEN, 2008) 

: Chan bitsis (otsis) : Shar mtsisi, otsisi : Shan mtii : Kat mtii [mtii] 

(CABRAL; OLIVEIRA, 2012) : Poy -- : A hontsís ‘uña del dedo del pie’, 

mntsís ‘uña, dedo de la mano’ (HYDE, 1980), mtsis I : Kn mtsís : M 

mtsisi : Yaw mtsisi : Ko (mtiun ‘unha’) : Mt mntis ‘unha’ : My mntsis 

[mntsis]. 

239. *mkr ‘mão’ : Ksh mk : SK mk : Kp mkn : Mar -- : Ch mkn, mk 

(ZINGG, 1998) : Kax mkl (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam 

mk (FAUST; LOOS, 2002) : Chan mk : Shar mk, mkn ‘mano’ : Shan   

-- : Kat -- : Poy -- : A mk I : Kn mk : M mk : Yaw -- : Ko -- : Mt mkn : 

My --. 

240. *mkr kwaya ‘mão direita’ : Ksh mkkwe o mkwe : SK229 mkayao : Kp 

mkayao ‘a la derecha, a la mano derecha, en el lado derecho’ : Mar -- : Ch 

mnkaya : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- 

: Kn kayatapia ‘derecha, mano derecha’ : M káyakai ‘derecha, mano 

derecha, correcto’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

241. *ma- ‘encontrar, procurar’ : Ksh mra- SK mra- : Kp ma- : ‘hallar’ : Mar 

mra ‘surgir, aparecer’ (CESARINO, 2008) : Ch mra- : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko  

-- : Mt -- : My -- : ‘buscar’. 

242. *mo ‘engatinhar’ : Ksh mo- : SK mo- : Kp mo- : Mar -- : Ch -- : Kax  

-- : Yam -- : Chan -- : Shar moi, moa ‘gatear’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : 

A mo- I : Kn mu- : M mo- : Yaw -- : Ko -- : Mt mkin ‘engatinhar’ : 

My --. 

243. *mtoti ‘dedo’ : Ksh mtoti : SK mtoti : Kp mtoti : Mar -- : Ch mtotí : Kax 

-- : Yam -- : Chan mtoti : Shar mtoti, mtotinin ‘dedo de la mano’ : Shan 

                                                
229 “/-o/ del SC sufijo locativo.” (SHELL (1975 [1965]) 
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mtti ‘dedo’ : Kat -- : Poy -- : A mtõti : Kn mtuti : M mtótí : Yaw mtuti 

‘dedo’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

244. *mw ‘barreiro, canamã’ : Ksh m ‘charco en el barro, hueco de agua 

donde se bañan y juegan los animales’ : SK mw : Kp mw ‘charco de 

animales’ : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat 

-- : Poy -- : A m ‘cierta clase de arcilla, probablemente que contiene sal, 

comido por pájaros y animales’ : Kn mw ‘arcilla salitrosa, lugar salado 

usado por los animales’ : M miw ‘charco de animales’ : Yaw -- : Ko mw 

‘barreiro’ : Mt mw ‘tipo de capim próprio para alimentação da anta’ : My   

--. 

245. *mi ‘tu, você’ : Ksh mii : SK mia : Kp mia : Ch mia ‘te, ti (forma de objeto 

del pronombre de segunda persona, singular)’ : A miya II : Kn mia : M mia : 

Ko mi- (mimpi, mii, min) : Mt mi- (minbi, mibi, min) : My mi- (minbi, 

mibi, min). 

246a. *mato ‘vocês, vós’ : Ksh (mitso) : SK mato : Kp mato : Ch mato ‘ustedes 

(forma de objeto)’ : A mã, mato : Kn mã, mato : M mã, mato ‘ustedes, 

vosotros’. 

247. *msi ‘pamonha’ : Ksh msi ‘humita’ : SK misi ‘humita (alimento feculoso 

hervido en hojas)’ : Kp -- : Mar -- : Ch misi ‘humita’ : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar misi, misin ‘pan, humita, tamal’ : Shan misi ‘pão’ : Kat -- : 

Poy -- : A misi II ‘humita’ : Kn misi ‘clase de torta pan’ : M mísí ‘clase de 

pan’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

248. *mikiti ‘anzol’ : Ksh mikiti : SK mikiti : Kp mikiti : Mar -- : Ch -- : Kax 

-- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A mikiti II : Kn 

mikiti : M -- : Yaw mikiti ‘anzol’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

249. *moka ‘veneno, amargo’ : Ksh moka ‘veneno, amargo’ : SK moka 

‘venenoso, amargo, filudo, desagradable (por ejemplo, el calor solar, bebida 

demasiado fermentada, aguijón de pez raya, abeja, escorpión, mordedura de 

culebra)’ : Kp moka : Mar moka ‘amargo’ (CESARINO, 2008) : Ch moka : 

Kax -- : Yam -- : Chan boka ‘amargo’ : Shar moka : Shan -- : Kat -- : Poy -- 

: A moka I ‘amargo’ : Kn muka ‘clase de árbol (amargo, no comestible), 
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maldición por hechicería o fetiche’ : M moka ‘ácido’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- 

: My --. 

250. *moa ‘espinho’ : Ksh moa : SK moa : Kp moa : Mar -- : Ch moa : Kax  

-- : Yam -- : Chan -- : Shar moa, moan ‘espina’ : Shan mua ‘espinho’ : 

Kat mua ‘espinho’ (BARROS, 1987) : Poy -- : A moa II : Kn mua : M 

móá : ‘espina’ : Yaw mua ‘espinho’ : Ko -- : Mt mua ‘tipo de desenho 

utilizado nas tatuagens faciais, feito com espinho’, (muan ‘espinho’) : My   

--. 

251. *naa ‘ninho’ : Ksh naa, (na ‘nido’ (SHELL, 1987)) : SK naa : Kp naa : 

Mar -- : Ch naa : Kax naa[naa] (COUTO, 2005) : Yam -- : Chan -- : Shar 

naa, naan ‘nido’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A naa II : Kn na : M ná : Yaw -- 

: Ko -- : Mt -- : My --. 

252. *nair ‘esp. de preguiça (macaco)’ : Ksh -- : SK nai : Kp naín : Mar [naj 

(CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch -- : Kax nali [nali] (VALENZUELA; 

OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat nain : Poy -- : 

A nãi  II : Kn nãi : M nãi : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My nai [nay] ‘perezoso 

de dos dedos’. 

253. *nai ‘céu’ : Ksh naí : SK naí : Kp naí : Mar nai (ANONBY; HOLBROOK, 

2010) : Ch naipa, nai ‘cielo’ (ZINGG, 1998), naípa : Kax naiti [naiti] 

(LANES, 2005) : Yam nai, nai ‘cielo’ (EAKEN, 2008) : Chan dai : Shar nai, 

nain : Shan nai : Kat nai : Poy -- : A naí I : Kn nai : M nai : Yaw nai : Ko -- : 

Mt -- : My --. 

254. *[n]akwa ‘esp. de mosquito’ : Ksh nakwa : SK naka : Kp naka : Mar naka 

(CESARINO, 2008) : Ch naka : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar naka, nakan 

‘mosca, mosquito’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A naká I : Kn naka : M naka : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My nakua [nakwa] ‘nombre propio’. 

255. *nakwa ‘cupim’ : Ksh nakwá ‘comején, esp. de hormiga blanca’ (SHELL, 

1987) : SK naká : Kp naká : Mar naka ‘cupim’ : Ch nakaa ‘la termita, 

el turiro’ (ZINGG, 1998) : Kax nakaa ‘cupim’ (VALENZUELA; 

OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan -- : Shar naka, nakan ‘comején’ : 

Shan nakai ‘cupim’ : Kat -- : Poy -- : A naka I ‘comején’ (HYDE, 1980) : 
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Kn naka M náka : Yaw nakan ‘cupim’ : Ko -- : Mt naka ‘cupim’ : My 

--. 

256. *[n]ama- : Ksh nama- : SK nama- : Kp nama- : Mar nama (CESARINO, 

2008) : Ch nama- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar namai, namaa ‘soñar’ : 

Shan nama : Kat nama ‘sonhar’ : Poy -- : A namaa- I : Kn nama- : M náma- 

: Yaw nama ‘sonho’ : Ko namak ‘sonhar’ : Mt namaka-kin ‘sonhar’ : My -- : 

‘soñar’. 

257. *nama ‘abaixo, embaixo, sob’ : Ksh namã, (nam ‘interior, inside’ 

(ZARIQUIEY, 2011; SHELL, 1987)) : SK namã ‘abajo, debajo de’ 

(LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993) : Kp namán : Mar -namã ‘lugar de’ 

(KENNEL, 1978), namã ‘lugar, locativo’ (COSTA, 1992) : Ch nama, (namá 

‘bajo de, debajo de, en el suelo’ (ZINGG, 1998)) : Kax (nimanu [nima] ~ 

[niman] ‘embaixo’ (COUTO, 2005)) : Yam namã ‘abajo’ (FAUST; LOOS, 

2002) : Chan -- : Shar naman ‘abajo, debajo, bajo, suelo, piso’ : Shan naman 

‘embaixo’ : Kat -- : Poy -- : A nãmã : Kn namã : M nãmã : Yaw nmri 

‘embaixo’ (SOUZA, 2013) : Ko -- : Mt -- : My --. 

258. *rami ‘carne’ : Ksh nami : SK nami : Kp nami : Mar nami (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch nami ‘carne’ : Kax lami (VALENZUELA; 

OLIVEIRA, 2012) : Yam nami, nãmi (EAKEN, 2008) : Chan nabi, dami : 

Shar nami, namin : Shan nami : Kat nami : Poy nãbi : A namí I : Kn nami : 

M nami : Yaw nami : Ko -- : Mt nami ‘carne’ : My nami [nami] ‘carne’. 

259. *[n]a[n] ‘jenipapo’ : Ksh nan : SK nan : Kp nan : Mar nan (CESARINO, 

2008) : Ch nan ‘el bi (fruta que da uma pintura negra)’ : Kax -- : Yam -- : 

Chan dad : Shar nan, nann ‘huito (espécie de árbol)’ : Shan -- : Kat nan : 

Poy -- : A nan I : Kn nan : M nan : Yaw nan : Ko nan ‘nome próprio’ : 

Mt -- : My --. 

260. *nan[]- ‘colocar dentro, submergir’ : Ksh nan- ‘sumergir’ : SK nan- ‘ir o 

meter dentro de algo’ : Mar nan ‘dentro, colocar’ : Kp nan- ‘embarcar, 

poner en la canoa’ : Ch nan- ‘poner adentro’ (ZINGG, 1998) : Kax nam 

‘dentro’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam nán ‘poner en, meter’, 

nán ‘subir a, meterse’ (FAUST; LOOS, 2012) : Chan -- : Shar nani, nana 
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‘cargar, poner cosas en una canoa, un baúl o un cartón, etc., empreñar’ : 

Shan nan ‘levantar’ : Kat nan ‘por dentro’ : Poy -- : A nan- II ‘meter’ : Kn 

nan- ‘poner en el interior, poner en el fuego o al fuego’ : M nán : Yaw -- : 

Ko nnan ‘afogarse, submergir em água’ : Mt -- : My nan ‘poner, colocar, 

echar (algo)’, nnan ‘poner en líquido, poner en candela’. 

261. *[n]apo ‘dentro, no centro’ : Ksh napo : SK napo ‘médula, dentro de’ : Kp 

napo ‘centro’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar naki ‘em, dentro’ : Ch -- : Kax -- 

: Yam na-, napo ‘centro’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar napo, 

napon ‘tuétano, médula’ : Shan -- : Kat -- : Poy dapu ‘tutano’ : A na- de 

naki, nap ‘en, en el centro’ : Kn napu ‘centro, meollo, médula’ : M -- : Yaw 

-- : Ko -- : Mt -- : My napi [napi] ‘centro de una cosa, corazón de un objeto, 

cristalino (del ojo)’. 

262. *[n]ai]- ‘banhar-se, tomar banho’ : Ksh nai- : SK nai- : Kp nai- : Mar 

nai (CESARINO, 2008) : Ch ai- ‘bañarse’ : Kax -- : Yam nai (FAUST; 

LOOS, 2002) : Chan dai, nai : Shar nai, naia ‘bañarse, nadar’ : Shan nai 

: Kat nai : Poy -- : A nai- I : Kn nai- : M nai- : Yaw nai : Ko -- : Mt nes-

kin : My nes ‘bañarse’. 

263. *[n]aa ‘largo’ : Ksh naá ‘ancho, como la abertura de un hueco’ : SK 

naá ‘ancho y plano, como el río’ : Kp naá ‘ancho y plano’ : Mar -- : Ch  

-- : Kax -- : Yam -- : Chan : Shar naa ‘ancho’ : Shan afua ‘boca’ : Kat -- : 

Yaw aa ‘boca’ : Poy daha ‘barriga’ : A nawaa I ‘hueco, abierto’ : Kn 

napa ‘anchura’ : M náã ‘anchura’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

264. *[n]at- ‘morder’ : Ksh nat- : SK nat- : Kp -- : Mar -- : Ch ta- : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A nat- I : Kn nat- : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

265. *[n]awa ‘estrangeiro’ : Ksh n ‘enemigo, extraño’ : SK nawa ‘forastero, 

bárbaro, extranjero’ : Kp nawa ‘extranjero, salvaje’ : Mar nawa ‘estrangeiro’ 

(CESARINO, 2008) : Ch : Kax -- : Yam -- : Chan dawa ‘mestizo’ : Shar 

nawa ‘extranjero, mestizo’ : Shan nawa ‘homem branco’ : Kat -- : Poy dawa 

‘estrangeiro, civilizado’ : A naa I ‘gente que usa ropa’ : Kn nawa ‘gente, 
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extranjero, extraño’ : M nawa : Yaw naua ‘branco’, nawa ‘povo’ (SOUZA, 

2013) : Ko -- : Mt nawa ‘não índio’ : My -- : ‘gente que no es aborigen’. 

266. *[n]awa ai ‘arco íris’ : Ksh nai o nai : SK nawá ai ‘arco iris’ : Kp 

nawa ai : Mar nawãvai (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch nawa ai 

(ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan nawa ai : Shar nawan ai : Shan -- 

: Kat -- : Poy -- : A naa wai II : Kn nawa bai : M nãwa ai ‘arco iris’ : Yaw 

-- : Ko -- : Mt nawa ‘não índio’ bai ‘caminho’ : My -- : ‘arco iris’. 

267. *[n]aw ‘capoeira, roça abandonada’ : Ksh na ‘huerto o campo en actual 

uso’ : SK náw, naw ‘purma’ (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993), 

nawKp naw ‘huerto abandonado o campo en su segundo cultivo’ : Mar -- 

: Ch naw ‘monte limpio’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar 

naw ‘denso, tupido (vegetación de una chacra abandonada)’ : Shan -- : Kat  

-- : Poy -- : A na I ‘hierbas malas, huerto o campo abandonado’ : Kn naw- 

‘limpiar el área alrededor de las casas’ : M naw ‘huerto o campo viejo 

abandonado’ : Yaw nau ‘fumo’ : Ko -- : Mt naw ‘mato’ : My --. 

268. *[n]a ‘jacamim (esp. de pássaro)’ : Ksh na : SK na : Kp na : Mar na 

‘jacamim’ (CESARINO, 2008) : Ch na ‘yacamí’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar na, nan ‘trompetero (esp. de ave)’ : Shan -- : Kat 

nia [nea] ‘jacamim’ : Poy -- : A na I : Kn na : M na : Yaw na [na] 

(SOUZA, 2013) : Ko -- : Mt na ‘tipo de pássaro’ : My --. 

269. *[n]a- ‘unir, juntar’ : Ksh na- : SK na- : Mar -- : Ch na- : Kax -- : Yam  

-- : Chan -- : Shar nai, naa ‘pegar, unir, amarrar’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : 

A -- : Kn na- : M na : Yaw -- : Ko -- : Mt n-kin ‘segurar, sustentar’: My --. 

270. *[n]a- ‘amarrar’ : Ksh -- : SK na- : Kp na : Mar na (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch na- : Kax -- : Yam n (FAUST; LOOS, 2002) : 

Chan -- : Shar nai, naa : Shan na : Kat nia-ai : Poy -- : A na- II : Kn 

na- : M na- : Yaw -- : Ko n- ‘amarrar’ : Mt nkin ‘amarrar, prender’ : 

My n ‘atar’. 

271. *[n][n]‘esp. de pássaro (Shell (1975 [1965] o descreve como shansho)’ : 

Ksh n : SK nnKp nn : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam n 

‘Shansho(ERG.)’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar n, nnn 
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‘shansho (esp. de ave)’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A nI : Kn n : M 

n : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My nambo ‘shansho’. 

272. *rt ‘día’ : Ksh nt : SK nt : Kp nt : Mar -- : Ch -- : Kax lt [lt 

(COUTO, 2005) : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A nt 

I : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko ntn : Mt ntn : My --. 

273. *niCc- ‘ficar em pé’ : Ksh ni-, (nits- ‘to stand up’, niú-ti ‘stand, pararse’ 

(ZARIQUIEY, 2011)) : SK nií- : Kp ni- ‘caminar’ : Mar niya (ANONBY; 

HOLBROOK, 2002) : Ch ni- ‘ponerse de pie’, nii- ‘pararse’ (ZINGG, 1998) 

: Kax nitihi (SOUSA, 2004) : Yam ni-ki ‘pararse’ (EAKEN, 2008) : Chan 

dii : Shar nii, nia ‘estar de pie, vivir’ : Shan nia [ni.'a] (SOUZA, 2013) : Kat 

ni-ai ‘estar em pé’ : Poy -- : A ni- I ‘ponerse de pie (sing.)’ : Kn ni- ‘ponerse 

de pie, caminar’ : M nii- : Yaw -- : Ko nid- ‘estar em pé’ : Mt nid-kin ‘estar 

em pé’ : My nid ‘estar parado (persona o animal), estar (en un lugar), ir, 

irse’. 

274. *[n]ii ‘mata, floresta’ : Ksh nii, (ni ‘monte, bosque’ (SHELL, 1987)) : SK 

nii : Kp nii : Mar nii (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch nii : Kax -- : 

Yam nii : Chan di mran, ni mran, dii mran : Shar nii, niin ‘arbol’ : Shan ni 

: Kat nii : Poy di : A nii II : Kn ni : M ní : Yaw ni : Ko -- : Mt ni ‘conjunto 

de árvores’ : My ni ‘planta venenosa (general)’, nimëduc ‘bosque primario’. 

275. *[n]iiCc ‘brisa’ : Ksh nií : SK nií : Kn nibi : Mar -- : Ch nibi, nibiti 

‘rocío’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar niw, niwn ‘viento’ : Shan nifu 

‘vento’ : Kat niwi ‘vento’ : Poy -- : A niwiI : Kn niw ‘viento, aire, brisa’ 

(MONTAG, 1981) : M níi : Yaw nu ‘vento’ : Ko -- : Mt -- : My nibed 

[nibed]. 

276. *[n]io ‘lacraia, escorpião’ : Ksh (niãta ‘escorpión’) : SK nio : Kp nio : 

Mar -- : Ch nio ‘hormiga grande’ (nio ‘alacrán’ (ZINGG, 1998)) : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat niu ‘lacraia’ : Poy -- : A niwo II 

‘escorpión’ : Kn nibu : M níó : Yaw nihu ‘escorpião’: Ko -- : Mt -- : My --. 

277. *[n]ika ‘escurtar, ouvir’ : Ksh -- : SK nika- : Kp ninka- ‘oír’ : Mar nikãã 

(ANONBY; HOLBROOK, 2002) : Ch nika- ‘oír’ : Kax -- : Yam nika 

(FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar nikai, nikaa : Shan ninka : Kat 



 448 

ninka-tai : Poy -- : A nika- II : Kn nika- ‘oír, obedecer, estar vivo’ : M níka- 

: Yaw nika : Ko -- : Mt -- : My --. 

278. *[n]i[n]- ‘arrastar’ : Ksh ni’halar’ SK nini- : Kp nini- : Mar -- : Ch nini- 

‘jalar’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar nini, ninia ‘jalar, 

estirar’ : Shan nini ‘puxar’ : Kat -- : Poy -- : A nini- I ‘quitarle a alguien’ : 

Kn nini- ‘arrastrar, halar, tirar flecha’ : M níini- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My 

nin ‘llevar arrastrando’. 

279. *[n]iska[n]- ‘suar’ : Ksh -- : SK niskã- : Kp nikã- : Mar -- : Ch niska- : Kax  

-- : Yam -- : Chan -- : Shar niskai, niskaa ‘sudar, transpirar’ : Shan niska : 

Kat -- : Poy -- : A niskã- II : Kn niskã : M nískãi- : Yaw niskan : Ko -- : Mt 

(nitan ‘suor’) : My (itak [itak] ‘sudor, sudar’). 

280. *[n]isi : Ksh nisi ‘esp. de palmeira’ : SK nii : Kp nii : Mar -- : Ch nii 

‘hamaca’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A 

nii I : Kn nii : M nii ‘parra’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

281. *[n]i- ‘aborrecer-se’ : Ksh ni- ‘estar enojado’ : SK -- : Kp -- : Mar -- : Ch  

-- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar nimai, nimaa ‘calmarse’ : Shan -- : Kat 

-- : Poy -- : A nimaa- II ‘estar quieto’ (-ma negativo, juego 493) : Kn : M -- 

: Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My ni [ny] ‘enojarse, molestarse’. 

282. *[n]iw ‘vento’ : Ksh ni 230 ‘temblor’ (soño ‘viento’) : SK niw : Kp niw 

‘viento’ : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar niw, niwn 

‘viento’ : Shan nifu ‘vento’ : Kat niwi ‘vento’ : Poy -- : A niy II ‘viento’ : 

Kn niw ‘viento’, niw ‘soplar’ : M niw- ‘soplar (el viento)’, níw ‘viento’ : 

Yaw nu ‘vento’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

283. *no[-] ‘nós, nos’ : Ksh no- : SK no- : Kp no- : Ch no, no- ‘nosotros’ A no- : 

Kn nu- : M no-, noko : Ko nukmi ‘nós, nosso’ : Mt nuki ‘nós, nosso’. 

284. *[n]oa- ‘profundo’ : Ksh -- : SK noa- ‘taladrar horizontalmente’, (nóa 

‘punzar con algo pontiagudo’ (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993)) : Kp 

noa ‘pozo (hondura en la vuelta de un río)’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : 

Ch -- : Kax -- : Yam noa ‘profundo’ (EAKEN, 2008) : Chan doa ‘profundo, 

                                                
230 “Probablemente de *niw más el morfema instrumental de nasalización vocálica y cambio de acento, ver 
juego 209 y nota 69.” (SHELL, 1975 [1965]) 
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hondo’ : Shar noa ‘profundo, hondo’ : Shan -- : Kat nua ‘rio’ : Poy du ‘furar’ 

: A -- : Kn nua- ‘insertar, profundo’ : M -- : Yaw nua ‘fundo’ : Ko nua 

‘grande’ : Mt -- : My nua [nwá] ‘grande, ancho, grueso, gordo, mucho’ : 

‘insertar, profundo’. 

285. *[n]oto ‘esp. de caramujo’ : Ksh noto : SK noto : Kp noto : Mar -- : Ch 

-- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar noto, noton : Shan -- : Kat -- : Poy -- : 

A noto II : Kn nutu : M nótó : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

286. *noir ‘minhoca’ : Ksh noi : SK noín, nóiman ‘lombriz’ (LORIOT; 

LAURIAULT; DAY, 1993) : Kp noín : Mar nui ‘minhoca’ : Ch noini, 

noi ‘el bicho (parásito), la lombris, el gusano’ : Kax /njuli/ [njui] ‘verme’ 

(COUTO, 2005), uli [oli] (LANES, 2005) : Yam -- : Chan -- : Shar noin, 

noinin ‘lombriz, gusano’ : Shan nui ‘verme, nuin ‘minhoca’ : Kat noin 

‘minhoca’ : Poy nuy ‘minhoca’ : A nõi I : Kn nui M no i : Yaw -- : Ko -- : 

Mt nowen ‘verme’ : My nuen [nwén] ‘gusano’. 

287. *[n]oo ‘esp. de caramujo’ : Ksh noo : SK -- : Kp -- : Mar novo 

(CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : 

Kat -- : Poy -- : A nowo II : Kn nubu ‘caracol grande de río’ : M -- : Yaw -- : 

Ko -- : Mt -- : My --. 

288. *[n]o[] ‘gostoso, delicioso’ : Ksh -- : SK no : Kp now : Mar no ‘cheiro’ : 

Ch noa ‘delicioso’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat-- : Poy 

-- : A now II ‘sabroso, de frutas, nueces’ : Kn nu ‘delicioso’ : M -- : Yaw -- 

: Ko nu ‘gostoso, saboroso’ : Mt -- : My nu ‘delicioso’. 

289. [n]oi- ‘amar, gostar’ : Ksh noi- ‘amar, seguir’ : SK noi- ‘amar’ : Kp noi-kin 

‘amar, querer’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar  noi avo ‘minha esposa amada’ 

: Ch noi ‘amar’ : Kax -- : Yam noi-ki ‘amar’ (EAKEN, 2008) : Chan -- : 

Shar noi, noia : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A nowi ‘ser amigable’ : Kn nui- 

‘tener simpatía a alguien’ : M noikásmá- ‘enemigo’, nóí : Yaw -- : Ko -- : 

Mt -- : My --. 

290. *[n]oka- ‘apagar’ : Ksh -- : SK noka- : Kp nokai ‘apagarse’ (LOOS; LOOS, 

1998) : Mar -- : Ch noka- ‘apagarse (el fuego)’, nokawa- ‘apagar (el fuego)’ 

: Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar nokai, nokaa ‘apagar luz (fuego o vela)’ : 
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Shan nuka ‘apagar’ : Kat -- : Poy -- : A noka- II : Kn nuka- : M nóká ‘apagar 

el fuego o la luz’ : Yaw nuka ‘apagado’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

291. *[n]on[a]- ‘nadar’ : Ksh nun-ti ‘canoa’ (SHELL, 1987) : SK nono : Kp 

nona- : Mar nuna ‘nadar’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch nono- 

‘nadar, flotar’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam nono ‘flotar’ : Chan -- : Shar 

nonoi, nonoa ‘flotar, estar flojo’ : Shan nunu ‘boiar’ : Kat nuna-ai ‘nadar’ : 

Poy -- : A nónti ‘canoa’ (HYDE, 1980) : Kn nuna- : M -- : Yaw nunu [nunu] 

‘boiar’ (SOUZA, 2013) : Ko nun- ‘nadar’ : Mt nunkin ‘nadar’ : My (nuad 

‘flotar’). (A forma nuna de Kn não aparece no dicionário de Montag, apenas 

nono). 

292. *nono- : Ksh (mño- ‘nadar’) : SK nono- ‘nadar’ : Ch nono- ‘nadar’Kn 

nono- : M nóno ‘flotar’. 

293. *rorom ‘pato’ : Ksh nonõ  : SK nonõ  : Kp nonón : Mar -- : Ch nonoma, nono 

‘pato’ (ZINGG, 1998), nonóma : Kax luluma : Yam -- : Chan nono : Shar 

nonon, nonoman : Shan nunun : Kat nunun : Poy nunu : A nõnõ I : Kn nunu  

: M nõnõ  : Yaw nunun : Ko -- : Mt -- : My --. 

294. *[n]õti ‘canoa’ : Ksh nõti : SK nõti : Kp nonti : Mar -- : Ch notí : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat nunti : Poy -- : Kn -- : A nõti I : M 

noti : Yaw -- : Ko nunte ‘canoa’ : Mt nunte ‘canoa’ : My nunte ‘canoa 

grande usada para hacer canoas provisionales, canoa provisional’. 

295. *[n]o[ya]- ‘voar’ : Ksh noã : SK noya- : Kp noya- : Mar nuya : Ch noya- : 

Kax -- : Yam yoya (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar noyai, noyaa : 

Shan nuya : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn nuya- : M noya- : Yaw nuia : Ko -- : 

Mt -- : My --. 

296. *ho- ‘vir, chegar’ : Ksh o- : SK ho- : Kp ho- : Mar ua (COSTA, 1992) : Ch 

ho- : Kax hu- (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam o-ki ‘venir’ 

(EAKEN, 2008) : Chan oi : Shar oi, oa : Shan u- ‘vir, chegar’ : Kat hu-ai 

‘chegar’ : Poy -- : A ho- : Kn hu- : M ó- : Yaw u- ‘vir’ : Ko (to ‘vir’) : Mt 

(to ‘vir’) : My (to ‘venir’). 

297. *hoa ‘flor’ : Ksh oa : SK hoa : Kp hoa : Mar vimi ua (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010), owa (CESARINO, 2008) : Ch hoa ‘flor’ (LOOS; 



 451 

LOOS, 1998), nii hoa : Kax hihuwa [iuwa] (LANES, 2005) : Yam -- : 

Chan oa : Shar oa, oan : Shan -- : Kat hua [hua] (BARROS, 1987) : Poy -- : 

A howa I : Kn hua : M oa : Yaw ua : Ko -- : Mt -- : My --. 

298. *hõtsis ‘garra, unha’ : Ksh õtís ‘uña, garra, casco’, SK -- : Kp -- : Mar -- : 

Ch hotsisi, hotsis (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam otsis, otsisi ‘uña del dedo 

del pie’ : Chan otsis : Shar otsisi, otsisin ‘uña del dedo del pie’ : Shan -- : 

Kat -- : Poy -- : A hõtsis I ‘uña del dedo del pie’ : Kn hutsis ‘uña del dedo 

del pier, garra’ : M ótsisi : Yaw utsisi [utsisi] ‘unha do pé’ (CABRAL; 

OLIVEIRA, 2012) : Ko -- : Mt -- : My --. 

299. *hoi ‘fala, voz, palavra’ : Ksh -- : SK hoi ‘mensaje, expresión, palabra’ : Kp 

hoi ‘habla, voz, palabra’ : Mar -- : Ch hoy : Kax huya-hi [jai] ‘dizer, 

falar’ (LANES, 2005) : Yam -- : Chan -- : Shar oi, oin ‘voz’ : Shan -- : Kat   

-- : Poy -- : A howi ‘palabra, habla’ : Kn hui : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : 

My --. 

300. *hoi‘respirar’ : Ksh oi- ‘respirar’ : SK hoi- ‘respirar, expeler aire’ : Kp 

hoín ‘soplar, respirar’ : Mar -- : Ch hoi- ‘querer descansar en vez de 

continuar (haciendo algo)’ : Kax hui whi [i wi] ‘respirar’ (LANES, 

2005) : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A hõwi- 

‘descansar’ : Kn hu i duku - ‘descansar’, huisi- ‘respirar’ : M -- : Yaw -- : Ko  

-- : Mt -- : My --. 

301. *hoi[ti ‘coração’ : Ksh -- : SK hoiti : Kp hoínti : Mar winti (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch hoití : Kax -- : Yam oiti, oitini : Chan ointi : Shar 

ointi, ointinin : Shan uinti : Kat winti : Poy -- : A howiti II : Kn huiti : M õ iti 

: Yaw uiti : Ko winte ‘coração’ : Mt winte ‘coração’ : My uinte [winte]. 

302. *hon[]- ‘esconder’ : Ksh on- : SK hon- : Kp hon- : Mar -- : Ch hon- : 

Kax hona-hi ‘esconder’ (SOUSA, 2004) : Yam -- : Chan -- : Shar oni, ona 

‘robar, esconder’ : Shan on ‘roubar’ : Kat huni-ti : Poy -- : A hon- I : Kn 

hun- : M ón- : Yaw -- : Ko ompo ‘roubar, esconder’ : Mt onpo-kin ‘roubar, 

esconder’ : My ompo [om.po] ‘esconder’. 

303. *honi ‘homem, humano’ : Ksh oni : SK honi : Kp honi : Mar oni ‘homem’ 

(CESARINO, 2008) : Ch honi : Kax huni ‘homem’ (VALENZUELA; 
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OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan -- : Shar onikoin, onikoinin ‘Sharanahua 

(gente verdadeira)’ : Shan -- : Kat huni ‘homem’ : Poy u di ‘gente’ : A honi I 

: Kn huni : M oni : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

304. *ho[n]o ‘esp. de queixada (porco do mato)’ : Ksh õki : SK hono : Kp hono : 

Mar unu (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch hono : Kax (ibulu 

‘queixada’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012)) : Yam -- : Chan -- : Shar 

ono, onon ‘sajino’ : Shan unu ‘porco’ : Kat hunu [huno] ~ [xuno] ‘porco’ 

(BARROS, 1987) : Poy udu ‘caititu, porquinho’ : A hono II : Kn hunu yawa 

: M ónó : Yaw unu ‘bicho de caça’ : Ko unkin : Mt unkin ‘caititu’ : My 

unkin [u.kin] ‘jabalí menor, sajino’. 

305. *hoin ‘vermelho’ : Ksh -- : SK hoi : Kp hoin, hoini ‘rojo’ (LOOS; 

LOOS, 1998), hoini ‘rojo’ : Mar ui-ga ‘vermelho’ (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch ini, tiíni ‘rojo’, (ini ‘rojo’, tii, tiini ‘la 

pluma roja o el plumón rojo de la cola de um ave’ (ZINGG, 1998)) : Kax 

pu [p] (LANES, 2005) : Yam oi (FAUST; LOOS, 2002) : Chan oi, 

oi nipa : Shar oin : Shan uin (RIBEIRO; CÂNDIDO, 2008) : Kat u i 

[oi] (BARROS, 1987) : Poy -- : A wii I ‘rojo’ : Kn hui ‘rojo, maduro’ : 

M ói : Yaw ui : Ko inte ‘urucum’ : Mt in ‘amarelo’ : My in ‘rojo’. (Ver 

também a etimologia 319. *pãini). 

306. *hoo ‘branco’ : Ksh oo : SK hoo : Kp hoo : Mar uu-ka : Ch hoo : Kax 

bakuu [ak] (LANES, 2005) : Yam oo (FAUST; LOOS, 2002) : 

Chan oo-pa, oo-pa : Shar oo : Shan u ‘branco’ (RIBEIRO; CÂNDIDO, 

2008) : Kat uu ‘branco’ : Poy uhu : A hoo I : Kn huupa : M óópá : Yaw 

uu : Ko -- : Mt -- : My uu [uu]. 

307. *patsa- ‘lavar’ : Ksh patsá : SK patsá- : Kp patsá- : Mar -- : Ch patsa- : 

Kax (paa ‘bater, dar um tapa’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012)) : Yam 

patsa ‘lavar (la ropa)’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar patsain, 

patsaan ‘lavar ropa’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A patsa- II : Kn patsa- : M 

pátsã- : Yaw patsa ‘bater’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

308. *pa- ‘embebedar-se, bêbado, embriagado’ : Ksh pa : SK pa- : Kp pan- 

: Mar pa ‘droga, veneno’ : Ch pa- : Kax -- : Yam pa ‘venenosa’ (FAUST; 
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LOOS, 2002) : Chan -- : Shar pa, pan ‘dolor, gripe’, paan ‘borracho’ : 

Shan -- : Kat pain-ki ‘gripe’ : Poy -- : A pã- II : Kn pa-inkiki (pa) 

‘emborracharse, estar borracho por haber tomado ayahuasca’ (MONTAG, 

1981), pa ‘veneno, venenoso, borracho’ (MONTAG, 1981), pãi- : M pã- : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My pa [pa] ‘fuerte (por ejemplo, picante, 

fermentado, contenido con mucho acohol), potente (tabaco que hace marear, 

veneno mortal, animal muy venenoso), doloroso, fermentarse’. 

309. *pa ‘surdo’ : Ksh pa : SK pa : Kp pa : Mar -- : Ch paa, pa 

‘cera del oído’ : Kax -- : Yam (papsaki, papsiki ‘perforarse la oreja’) : 

Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat (pai ‘brinco’, pai ‘cera do ouvido’) : Poy 

-- : A -- : Kn pabdu ‘arete hecho de una concha o un caracol, que se 

utilizaba en las orejas’, pabdu ‘agujerearse las orejas’ : M -- : Yaw -- : Ko 

paan ‘orelha’ : Mt (papuan ‘orelha’) : My --. 

310. *paiki ‘ouvido (provavelmente pai (orelha) + n (gen.) + kini (buraco) = 

buraco da orelha)’ : Ksh paí : SK paíki, paíkinin ‘oreja, oído’ (LORIOT; 

LAURIAULT; DAY, 1993) : Kp paínki : Mar pai ‘brinco tradicional’ : 

Ch paii- ‘mover las orejas para escuchar’, paii ‘raspar(se) las orejas’, 

paismahua ‘mover la oreja’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : 

Shar paiki, paikin ‘oreja’ : Shan pahinki : Kat pai ‘brinco’ : Poy pabiki : 

A pãwiki II : Kn paiki : M paiki : Yaw pabinki hui ‘ouvido’, pahinki 

‘orelha’ : Ko -- : Mt -- : My pabiate [pa.byá.te]. 

311. *paka ‘esp. de taboca (bambu)’ : Ksh paka : SK paka : Kp paka ‘bambú, 

marona (esp. de bambú muy espinhoso)’ : Mar paka ‘arpão’ (CABRAL; 

OLIVEIRA, 2010) : Ch paka : Kax paka [paka] ‘taboca’ (COUTO, 2005) : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan paka ‘taboca’ : Kat paka ‘espada, lança’ : 

Poy -- : A paka I : Kn paka : M paka : Yaw pakamaiti ‘chapéu feito de 

taboca’ : Ko -- : Mt paka ‘lança’ : My --. 

312. *pakt- ‘cair’ : Ksh nipakt ‘fall’ (ZARIQUIEY, 2011) nipat ‘throw down’ 

(ZARIQUIEY, 2011), nipá- ‘dejar caer’, nipak ‘caer’ : SK pak- ‘caer’ : Kp 

: Ch pak- : Mar paka, pakkawã (ANONBY; HOLBROOK, 2010), paka 

[paka] ‘cair’ (COSTA, 1992) : Kax -- : Yam pák ‘caer(se), pák ‘hacer 
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caer a outro’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar paki, paka ‘caer’ : 

Shan pak ‘cair, derrubar, empurrar’ : Kat pak-ai ‘derrubar’, paki-tai ‘cair’ : 

Poy -- : A pak- I : Kn pak- : M pák- : Yaw pak ‘cair’ : Ko pakt ‘cair’ : 

Mt pakd- ‘cair do alto’ (FERREIRA, 2005) pak- ‘cair de algum lugar 

estando acima do chão’ (FERREIRA, 2005) : My pad ‘caerse’. 

313. *pa[n]o ‘esp. de tatu’ : Ksh pa : SK pano : Kp -- : Mar pano yoi ‘espectro 

do tatu canastra’ (yoi ‘espectro, fantasma’) : Ch -- : Kax -- : Yam panoã 

‘esp. de armadillo’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat 

panu ‘tatu canastra’ : Poy -- : Yaw panu ‘tatu canastra’ : A pano I : Kn panu 

yai : M pano : Ko -- : Mt -- : My panu [panu] ‘armadillo gigante’. 

314. *pa[]o[t] ‘enfeite de orelha, brinco’ : Ksh -- : SK -- : Kp -- : Mar -- : Ch 

paokí ‘oído, arete, hueco en el lóbulo de la oreja’ : Kax -- : Yam -- : Chan   

-- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A pao ‘hueco en el lóbulo de la oreja’, 

(páoo, páopán ‘hueco que se hace en el lóbulo de la oreja’ (HYDE, 1980)) : 

Kn pau ‘adorno de la oreja’ : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt paud ‘enfeite 

utilizado nas orelhas’ : My paud ‘caracol acuático grande, adorno de las 

orejas’. 

315. *papa ‘pai’ : Ksh papa ‘padre’ : SK papa : Kp papa : Mar papa (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch pápa, pa, ipa ‘padre’ : Kax ipa [ipa] (COUTO, 

2005), +ipa [pa] (LANES, 2005), pa (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) 

: Yam pa, pã ‘papá, tío paterno’ : Chan pa : Shar pa, pan ‘mi papá, mi tío 

paterno, mi hijo (voc. Utilizado por el padre o el tío paterno)’ : Shan pa : 

Kat papa : Poy pa ‘pai’ : A papa II ‘tío paterno, título de respeto, padre del 

hablante masculino’, pa : Kn pa ‘padre, también término de respeto para 

los hombres ancianos’ : M pá : Yaw apa (De Paula, 2004), a-pa ‘pai dele’, 

nuk pa ‘nosso pai’, min pa ‘seu pai’ (SOUZA, 2013) : Ko -- : Mt -- : My 

papa [papa], pa ‘padre’. 

316. *paa[n]- ‘enganar’ : Ksh parã- : SK parã-  : Kp parán- : Mar parã ‘enganar’ 

(CESARINO, 2008) : Ch para- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar parai, paran 

‘engañar’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A pãrã- II : Kn padã : M párã : Yaw -- : 

Ko -- : Mt -- : My --. 
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317. *pao ‘rio’ : Ksh parõ papa ‘río grande, mar’ : SK paro ‘río’ : Kp paro 

‘Ucayali’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : 

Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A paro I : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko -- : 

Mt (padu poo ‘Choari’ (Rio Coari?)) : My padu [pau] ‘río grande’ : ‘río’. 

318. *pa- ‘ouvido (prefixo parte do corpo)’ *rono- ‘pedurar’ : Ksh -- : SK 

paronoti ‘arete’ : Kp paronoti ‘aretes, algo que cuelga de la oreja’ : Mar 

onõ ‘pendurado’ (CESARINO, 2008) : Ch parota ‘colar una cosas a la 

oreja de otra persona’, parotamti ‘el arete en las orejas’ : Kax -- : Yam rotã 

‘colgar’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar parotamti, parotamtinin 

‘arete’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A parorõti I ‘arete’ : Kn dunu- ‘colgar de’ : 

M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

319. *pãin ‘amarelo’ : Ksh pãiã : SK pãi : Kp : Mar -- : Ch ini ‘rojo, maduro’, 

pai- ‘colorearse, pintonearse’ (ZINGG, 1998) : Kax ini [ini] (LANES, 

2005) : Yam -- : Chan -- : Shar pai ‘pálido’ : Shan pain ‘amarelo’ : Kat 

(manin ‘amarelo’) : Poy pãi ‘amarelo’ : A pãiI : Kn pai ‘ictérico’ o 

painipa ‘amarillo, pálido’ : M pãi : Yaw pain ‘amarelo’ : Ko inte 

‘urucum’ : Mt in ‘amarelo, laranja’ (FERREIRA, 2005) : My -- ‘amarillo’. 

(Ver também a etimologia 305. *hoini). 

320. *paa ‘novo, fresco, cru’ : Ksh paa : SK paa : Kp paa : Mar paa ‘fresco, 

novo’ (CESARINO, 2008) : Ch paa : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar paa 

‘crudo’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A paa II : Kn paa : M páá ‘crudo, 

verde’ : Yaw paa : Ko -- : Mt paa ‘novo’ : My --. 

321. *pako : Ksh pako ‘rama del árbol’ : SK pako ‘rama pequeña que retoña 

de un tallo’ (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993), (significado parece 

oscuro, posiblemente ‘tributario’) : Kp -- : Mar (ãko ‘broto’ (CESARINO, 

2008)) : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- 

A pako II : Kn paku ‘quebrada’ : M pákó ‘riachuelo’ : Yaw -- : Ko -- : Mt 

-- : My --. 

322. *pãtot ‘surdo’ : Ksh pato ‘sordo’ : SK pãto ‘sin oído’ : Kp -- : Mar -- : Ch -- 

: Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A pãto II ‘sin 
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oído’ (pata II ‘sordo’) : Kn pãtu231 ‘sem orelha’ (pata ‘sordo’) : M pátó ‘sin 

oído’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My pandud [pan.dud] ‘persona o animal sin 

oreja o sin orejas, animal sin cuernos’. 

323. *paya- ‘abanar’ : Ksh -- : SK paya- ‘abanicar’ : Kp payati ‘un abanico’ : 

Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan : Shar payati, payatinin ‘abanico’ : 

Shan -- : Kat-- : Poy -- : A payati II : Kn paya- ‘abanicar’ : M páiyatí ‘un 

abanico’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

324. *payo ‘podre’ : Ksh -- : SK payo : Kp payo ‘podrido’ (LOOS; LOOS, 1998) 

: Ch -- : A payo II : Kn -- : M páyókoa : Mar -- : Kat payu ‘podre’ : Shan -- : 

Yaw -- : Poy -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar payokoa ‘podrido, 

fermentado’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

325. *pi ‘asa, pena’ : Ksh pi (también pti) : SK pi ‘hoja, pluma’ (pt- ‘dar la 

espalda a, asolearse’) : Kp pi : Mar pi (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : 

Ch pi ‘ala, pluma, hoja’ : Kax pii [pii] (COUTO, 2005; LANES, 2005) : 

Yam pi, pi ‘pluma’ (EAKEN, 2008) : Chan pi : Shar pi, pin ‘hoja, 

pluma’ : Shan pj ‘folha, pena’ : Kat pi ‘folha’ : Poy puy ‘pena’ : A pi II : 

Kn pi : M pí : Yaw pi [p.i] ‘folha’ : Ko -- : Mt pi ‘asa, folha’ : My p- 

‘brazo, pluma, rama, hoja’. 

326. *pi- ‘comer’ : Ksh pi- ‘comer’ : SK pi- : Kp pi- : Mar pia [pia] (COSTA, 

1992) : Ch pi- ‘comer’ : Kax pi- (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : 

Yam pi-ki ‘comer’ : Chan pii, pi- : Shar pii, pia ‘comer’ : Shan pi : Kat pi- : 

Poy pi, pi : A pi- I ‘comer o moder carne’ : Kn pi- ‘comer’ : M pí- ‘comer, 

morder’ : Yaw pi : Ko pe : Mt pe : My pe. 

327. *piak ‘sobrinho, filho da irmã’ : Ksh piaka ‘hijo(a) de la hermana de un 

hombre’ : SK piá ‘hijo(a) de la hermana de un hombre’ : Kp piaa ‘sobrino’ 

: Ch piáka ‘sobrino’, piaka, pia ‘sobrino, sobrina’ (ZINGG, 1998) : A 

piaa II ‘hijo de la hermana de un hombre’ : Kn -- : M pía : Mar -- : Kax -- : 

Yam pia [pia] ‘sobrino de un hombre’ : Chan -- : Shar pia, piakan ‘sobrino 

de hombre’ : Shan -- : Kat pia ‘sobrinha’ : Poy piatis ‘sobrinha’ : Yaw -- : 

                                                
231 Segundo Joaquim Kaxinawá (comunicação pessoal) pãtu significa sem orelha e não ‘sin oído’, como 
registrado por SHELL (op. cit.). A palavra para surdo é pata em Kaxinawá. Ademais, ele não reconhece a 
forma padu, que havia sido registrada por SHELL (op. cit.) como forma alternativa para pãtu. 
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Ko piak ‘sobrinho’, Mt piak ‘sobrinho’, My piak ‘sobrino cruzado de 

hombre’. 

328. *pia ‘flecha’ : Ksh pia ‘flecha’ : SK pia ‘flecha’ : Kp pia ‘arco’ 

(posiblemente de *pia ‘flecha’ + *a- hacer’, juego 1) : Mar -- : Ch pia 

‘flecha’ : Kax piya [pija] ‘flecha’ (LANES, 2005) : Yam pia, piã ‘flecha’ : 

Chan pia : Shar pia, pian ‘flecha’ : Shan pia ‘flecha’ : Kat pia ‘flecha’ : Poy  

-- : A piya I : Kn pia ‘flecha’ (hai ‘lanza, arpón, lanza’) : M pia (también 

káiti) : Yaw pia ‘flecha’ : Ko pia ‘arco’, Mt pia ‘arco’, My pia ‘caña 

cultivada por los Matsés utilizada para harcer flechas’. 

329. *pitso ‘periquito’ : Ksh -- : SK pitso : Kp pitso : Ch pitso ‘la cotorita (clase 

de lorito verde)’ : A pitsó I : Kn pitsu : M pitso : Mar -- : Kat pitsu 

‘periquito’ : Shan pitsu ‘periquito’ : Yaw pitsu ‘periquito’ : Poy -- : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar pitso, pitson ‘pihuicho, perico’ : Ko -- : Mt pitu 

‘espécie de papagaio’ : My -- : ‘perico, loro pequeño’. 

330. *pi[n]o ‘beija-flor’ : Ksh pino : SK pino : Kp pino : Mar pinu (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch pino : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar pino, pinon 

‘picaflor’ : Shan pinu : Kat pinu [pi (BARROS, 1987) : Poy -- : A pino II 

: Kn pinu : M pínó : Yaw pinu : Ko -- : Mt pinu ‘beija-flor’ : My pinu 

‘colibrí’. 

331. *pisa ‘esp. de tucano’ : Ksh pisa : SK pisa : Kp pisa ‘tabaquero (esp. de 

tucán)’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch -- : Kax pisa ‘tucano pequeno’ 

(COUTO, 2005) : Yam -- : Chan -- : Shar pisa, pisan ‘pinsha, tucán’ : Shan  

-- : Kat -- : Poy pisa ‘araçari’ : A pisá I : Kn pisa : M pisa : Yaw -- : Ko -- : 

Mt -- : My --. 

332. *pisi ‘fedido, fedor’ : Ksh pisi : SK pisi : Kp pisi ‘hediondo, podrido’ 

(LOOS; LOOS, 1998) : Mar pisia (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch 

pisi : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar pisi, pisia ‘heder, apestar’ : Shan -- : 

Kat pisi-ai ‘feder’ : Poy -- : A pisí I : Kn pisi : M pisi : Yaw -- : Ko pisaale 

‘cheiro, fedor’ : Mt pisi ‘coisa podre, fedor’ : My pisi ‘mal olor, algo 

apestoso’. 



 458 

333. *pisika ‘esp. de cobra’ : Ksh piská : SK piská : Kp piska ‘afaninga (esp. de 

culebra)’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : 

Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy piskã ‘marimbondo, caba’ : A -- : Kn pisika 

(pisi- ‘silbar (como la serpiente)’) : M pískã : Yaw -- : Ko -- : Mt piskaden 

‘colar de coquinho’, piskaden boiunwate ‘esp. de lacraia’ : My --. 

334. *pia ‘bolsa pequena (?)’ : Ksh pia : SK pia : Kp -- : Mar -- : Ch -- : Kax -- 

: Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A pia I : Kn -- : M -- : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

335. *pii[n] ‘esteira’ : Ksh pií : SK pii : Kp piín : Mar -- : Ch -- : Kax -- : 

Yam : Chan -- : Shar piin, piinpan ‘estera’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A 

piiII : Kn pii M píi : Yaw piin ‘esteira’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

336. *pistia ‘pequeno’ : Ksh -- : SK : Kp (piká ‘pequeño’) : Mar -- : Ch pistia 

‘pequeño’ : Kax pist [pist] (COUTO, 2005) : Yam pita ‘pequeño, poco’ 

(EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar akta ‘pequeño, chico’ : Shan -- : Kat 

pita ‘pequeno’ : Poy -- : A pita II ‘pequeño’ : Kn -pita ‘diminutivo’ (por 

ejemplo, bakpíta ‘niño pequeño’) : M áktá ‘niño pequeño’ : Yaw -- : Ko 

-- : Mt -- : My pistsk [pis.tsk] ‘pequeño, chico, poco’. 

337. *piti ‘comida (coisa de comer)’ : Ksh piti : SK piti ‘alimento de carne’ : Kp 

piti : Mar piti [piti] ‘comida’ : Ch pití ‘alimento de animales’ : Kax -- : Yam 

pitio ‘comida’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan piti ‘diente’ : Shar piti, pitin 

‘diente, comida’ : Shan piti : Kat piti : Poy -- : A piti (también hiriti II) 

‘alimento’ : Kn piti : M pití ‘maíz, diente, bebida’ : Yaw piti : Ko -- : Mt 

pete ‘comida’ : My pete ‘comida’. 

338. *poi- ‘fezes’ : Ksh poi- : SK poi ‘heces’ : Kp poi- : Mar poi ‘fezes’ 

(CESARINO, 2008) : Ch poi- ‘defecar’ : Kax pui kili [pujkili] ‘ânus’ 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan poi ‘excremento, 

caca’ : Shar poi, poia ‘defecar’ : Shan -- : Kat pui ‘excremento’ : Poy -- : A 

poi- II ‘defecar’ : Kn pui- : M póí ‘heces’ : Yaw puinki [puj ki] (CABRAL; 

OLIVEIRA, 2012) : Ko -- : Mt pui ‘fezes’ : My puikon [pwí.kon]. 

339. *poa ‘esp. de tubérculo (inhame?)’ : Ksh poa : SK poa : Kp poa : Mar pua 

‘cará’ : Ch poa : Kax pua [pua] ‘cará’ : Yam -- : Chan -- : Shar poa, poan 
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‘papa, sachapapa’ : Shan -- : Kat pua ‘inhame’ : Poy -- : A powa II : Kn pua 

: M poa : Yaw -- : Ko -- : Mt poa ‘tipo de batata’ : My -- : ‘papa, tubérculo 

parecido a la papa’. 

340. *poi ‘irmã ou irmão do sexo oposto’ : Ksh poi : SK poi : Kp poi : Ch poi 

‘hermano, hermana mayor de sexo diferente’ : A powí I : Kn pui : M poi : 

Mar -- : Kax -- : Yam poi, poi ‘hermano de mujer, hermana de hombre’ : 

Chan -- : Shar poi, poin ‘su hermano (de ella), su hermana (de él)’ : Shan -- : 

Kat -- : Poy -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

341. *poko ‘intestino, barriga’ : Ksh poko : SK poko : Kp poko : Mar poko 

‘intestino delgado’ (CESARINO, 2008) : Ch poko : Kax -- : Yam -- : Chan 

poko ‘tripa’ : Shar poko, pokon ‘intestino, tripas’ : Shan puku ‘intestino’ : 

Kat puku ‘tripa’ : Poy -- : A poko II : Kn puku : M pókó : Yaw puku ‘tripas’ 

: Ko -- : Mt puku ‘barriga’ : My puku ‘panza, tripas (estómago e intestinos)’. 

342. *pono ‘veia’ : Ksh pono : SK pono : Kp pono : Mar pono ‘artérias’ 

(CESARINO, 2008) : Ch pono : Kax punu ‘veia’ (SOUSA, 2004) : Yam -- : 

Chan podo : Shar pono, ponon ‘vena, arteria, nervio, ligamento, alambre, 

hilo, cordón’ : Shan -- : Kat punu ‘veia’ : Poy pudu ‘veia’ : A ponó I : Kn 

punu : M pono : Yaw -- : Ko punu ‘veia, corda’ : Mt punu ‘veia, elástico’ : 

My punu ‘veia, artéria, canal de bilis’. 

343. *popo ‘esp. de coruja’ : Ksh popo : SK popo : Kp popo : Mar pupu ‘coruja’ 

(ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch popo : Kax pupu (SOUSA, 2004) : 

Yam -- : Chan -- : Shar popo, popon ‘lechuza’ : Shan -- : Kat pupu ‘coruja’ : 

Poy -- : A popó I : Kn pupu : M popo : Yaw pupu [pupu] ‘coruja’ (SOUZA, 

2013) : Ko pupu : Mt pupu ‘coruja’ : My pupu ‘palabra general para 

lechuzas medianas y pequeñas’. 

344. *pos[n] ‘esp. de preguiça’ : Ksh pos : SK põs : Kp -- : Mar -- : Ch -- : Kax 

-- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan pusan [pus] : Kat punsi : Poy -- : A 

pos I : Kn -- : M pós : Yaw -- : Ko pusn ‘esp. de preguiça’ : Mt pusn 

‘preguiça real’ : My posn ‘peresozo de dos dedos’. 

345. *poko ‘tornozelo’ : Ksh -- : SK -- : Kp tapoko : Mar tapu [tapu] 

‘tornozelo’ (CABRAL; RODRIGUES, 2010) : Ch (hopotó) : Kax -- : Yam 
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opoko, opokono ‘tobillo’ (EAKEN, 2008) : Chan opoko : Shar opoko : 

Shan -- : Kat tapuku ‘osso do tornozelo, tornozelo’ : Poy -- : A hopoko II : 

Kn hupúku : M ópoko, rápoko : Yaw upuku [upuku] ‘tornozelo’ : Ko -- 

: Mt -- : My --. 

346. *pota- ‘jogar, abandonar’ : Ksh po- : SK pota- : Kp pota- : Mar -- : Ch -- : 

Kax -- : Yam pota-ki ‘botar, abandonar’ (EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar 

potai, potaa ‘botar, echar’ : Shan putakin : Kat -- : Poy puta ‘jogar’ : A pota- 

II : Kn puta- : M pótá : Yaw puta ‘jogar’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

347. *poto ‘poeira’ : Ksh putu ‘montón de granulos como de tierra al lado del 

hueco de un insecto, migajas de pán’ (SHELL, 1987), mee poto : SK póto, 

potón ‘polvo de cualquier clase’ (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 1993), 

mai poto : Kp poto : Mar poto ‘pó’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan putu ‘poeia’ : Kat putu ‘pó, seco’ : Poy -- : 

A poto II : Kn putu : M -- : Yaw putu ‘pó’ : Ko -- : Mt -- : My putu [putu] 

‘polvo, aserrín, migas’. 

348. *poyam ‘braço’ : Ksh (Ksh pñã ‘brazo’) : SK poyã o põyã : Kp poyán : Mar 

puyã [pu] ~ [puy] (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch poyám ‘brazo : 

Kax -- : Yam põya, põyamã (EAKEN, 2008) : Chan póyan : Shar poyan, 

poyanpan : Shan -- : Kat puyan, puyã [puy] ~ [pu] (CABRAL; 

OLIVEIRA, 2010) : Poy puyã ‘braços’ : A põyã I : Kn pu yã : M po yã ‘brazo 

(ptao ‘ala’, pya ‘pájaro) : Yaw puia-uma ‘sem braço, cobra’ : Ko -- : Mt -- : 

My --. 

349. *ama : Ksh ráma ‘hace tiempo’ : SK rama ‘ahora’ : Kp rama ‘hoy’ : 

Mar rama ‘agora’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam ama ‘ahora’ : 

Chan ramata ‘ahora’ : Shar rama ‘recientemente’ : Shan ama ‘agora’ : Kat 

rama ‘agora’ : Poy -- : A rama II ‘hoy, ahora’ : Kn dama ‘entonces, después, 

inmediatamente, pronto’ : M rámá ‘ahora mismo’ : Yaw ama ‘agora’ : Ko   

-- : Mt -- : My --. 

350. *ao ‘remédio, medicina tradicional’ : Ksh r ‘planta, medicina’, (ro 

‘hierba, medicina’ (SHELL, 1987)) : SK rao ‘medicina (vegetal)’ : Kp rao 

‘medicina’ : Mar rao ‘remédio’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam 
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rao, raõ ‘medicina, remedio, vacuna’ : Chan -- : Shar rao, raon ‘veneno, 

medicina del chamán, pastillas’ : Shan aw ‘veneno, remédio’ : Kat rauti 

‘remédio’ (BARROS, 1987) : Poy -- : A rao II ‘medicina, veneno’ : Kn dau 

‘remédio, medicina, veneno’ : M ráó ‘una maldición’ : Yaw au ‘remédio’ : 

Ko aw ‘remédio do mato’ : Mt daw ‘remédio do mato’ : My daw ‘término 

general para plantas que se consideran venenosas, o plantas que sirven para 

preparar medicinas’. 

351. *at- ‘ter medo, assustar-se’ : Ksh rato- : SK rat- : Kp rat- : Mar -- : Ch 

rat- : Kax (taktaya [taktaja] ‘ter medo’ (LANES, 2005)) : Yam rat 

‘temer’ : Chan rat- : Shar rati, rata ‘temer, tener miedo, asustarse’ : Shan -- 

: Kat ak-ti : Poy -- : A rat- I : Kn dat- : M rát- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : 

My dakto ‘asustar (por jaguar [tigre], víbora, trueno, alguien haciendo una 

broma pesada, etc.)’. 

352. *at ‘dois’ : Ksh ra : SK ra : Kp ra : Kn dab : Mar ravvaki  

(ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch ra, ráta : Kax tabta : Yam ra 

‘dos’ : Chan ra : Shar ra, ran ‘dos’ : Kat rai ‘dual’ : Shan rafu ‘dois’ : 

Poy au : A raw II : M rá : Yaw a : Ko atpa ‘dois’ : Mt dabdpa 

‘número 2’ : My dad [dad] ‘dos’. 

353. *ai[- ‘envergonhar-se, ter vergonha’ : Ksh rabi- : SK rai- : Kp raín- : 

Mar -- : Ch rai- ‘tener vergüenza, avergonzado’ : Kax -- : Yam raiki  

‘tener vergüenza’ (EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar rai, raia ‘avergonzarse, 

tener vergüenza’ : Shan -- : Kat rainnai ‘vergonha’ : Poy -- : A rawitn I 

‘tener pena’ : Kn dabi- ’tener vergüenza, avergonzado’ : M rái- : Yaw ai 

: Ko -- : Mt dabin-kin ‘sentir vergonha’ : My --. 

354. *ãoo[ko] ‘rótula, joelho’ : Ksh rãoo ‘rodilla’ : SK rãoo : Kp raoo : 

Mar ravu : Kax tãburu [tbuu] : Ch -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan 

-- : Kat rao [ao] (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Poy -- : A rawoko 

II : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

355. *akw- ‘temer’ : Ksh rakw ‘temer’ : SK rak : Kp rak : Mar raka 

(ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch rak- : Kax taktaya [taktaja] ‘ter 

medo’ (LANES, 2005) : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat rak-ti 
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‘medo’ : Poy -- : A rak- I : Kn dak- ‘estar asombrado, avergonzado’ : M 

rák : Yaw -- : Ko akwt ‘ter medo’ : Mt dakud-kin ‘ter medo’ : My dakwd 

‘tener miedo, tener verguenza’. 

356. *aka- ‘deitar-se’ : Ksh raka : SK raka- : Kp raka- : Mar rakaa (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch raka- : Kax -- : Yam rakaki ‘echarse’ (EAKEN, 

2008) : Chan raka- : Shar rakai, rakan ‘echarse, acostarse’ : Shan raka 

‘deitar’ : Kat rakata ‘deitado’, raka-ta-ai ‘deitar’ : Poy -- : A raka- II : Kn 

daka : M ráka : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

357. *ako- ‘cobrir, envolver’ : Ksh rakú-ti ‘ponerse camisa, cubrirse’ (SHELL, 

1987) : SK rako- : Kp rako-kin ‘envolver’ (LOOS; LOOS, 1998)’ : Mar -- : 

Ch rakoi- envolver(se) en, vendarse o taparse con una cosa’ : Kax -- : Yam   

-- : Chan -- : Shar rakoti, rakotinin ‘frazada, colcha’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- 

: A rako- II : Kn daku- : M ráko- : Yaw -- : Ko akute ‘toalha’: Mt -- : My --. 

358. *ani ‘pelo do corpo’ : Ksh rani : SK rani : Kp rani : Mar [ani] ~ [ndi] 

‘pêlo’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch rani : Kax tanii [tnii] ‘pêlo’ 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan -- : Shar rani ‘vello 

del cuerpo’ : Shan -- : Kat rani [ani] ‘pêlo’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : 

Poy -- : A raní I : Kn dani : M rani : Yaw rani [ani] ‘pêlo’ (CABRAL; 

OLIVEIRA, 2010) : Ko ani ‘pêlo pubiano’ : Mt -- : My --. 

359. *a[n]toko- ‘joelho’ : Ksh ratu-ti ‘estar cojo, estar mal de las rodillas y no 

poder andar bien’ : SK rãtõko ‘rótula’, ta patõ ko ‘tobillo’ (ta ‘pie’, 

etimologia 436) : Kp ranton ‘tarso (lo que sería la rodilla)’ : Mar -- : Ch 

(rapotó ‘rodilla, rótula’, hopotó ‘tobillo’, ver etimologia 345) : Kax tãburu 

[tbuu] : Yam -- : Chan ratoko : Shar ratoko, ratokonn : Shan atunku : 

Kat -- : Poy rãtuhku : A rãtõko II : Kn dãtu ku : M rátoko : Yaw atunku : Ko 

an ‘joelho’ : Mt danbdu ‘joelho’ : My dann ‘joelho’. 

360. *t- ‘matar’ : Ksh r- ‘derribar, echar por tierra, matar’ : SK rt- : Kp rt- 

‘matar’ : Mar rt ‘matar’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam rt 

‘matar, cazar’ : Chan rt- : Shar rti, rta ‘matar’ : Shan t ‘matar’ : Kat 

rutu- ‘matar’ : A rt- II : Kn dt- : M rt- ‘matar’ : Yaw t ‘matar’ : Poy -- 

: Ko -- : Mt -- : My --. 
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361. *o ‘ponta, cabeceira do rio’ : Ksh ro : SK ro, (ro ‘punta, delantera’, 

roki (ro ‘punta’ + ki ‘a, contra’)) : Kp ro, (ro ‘punta, extrema, 

terminación, cabecera’ roki ‘águas arriba, río arriba’) : Mar o ‘ponta’ 

(CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch ro ‘el final, el punto donde se termina 

uma cosa’, ani ro : Kax -- : Yam otana ‘último en una fila’ : Chan -- : 

Shar ro, ron ‘punta, extremo delantero’ : Shan ihu [ihu] ‘ponta’ 

(CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Kat u [] ‘ponta’ : Poy -- : A rwo II : 

Kn dbu : M ró : Yaw [h] ‘ponta’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ko  

-- : Mt dbumi ‘em direção à cabeceira do rio’ : My --. 

362. *o+ki ‘para frente, para cima (no rio)’ : Ksh romi : SK roki : Kp 

roki : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan (madakiri, manakiri ‘águas 

arriba’) : Shar rokiri,rokirinin ‘proa’, (manankiri ‘río arriba, arriba’) : 

Shan -- : Kat vukiri [o kii] ‘cabeceira (de rio)’ (CABRAL; 

OLIVEIRA, 2010) : Poy -- : A rwoki II : Kn (mãnãkiri, M mãnãkírí, cf. 

etimologia 215) -- : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt dbumi ‘em direção à 

cabeceira do rio’ : My --. 

363. *+kini ‘buraco do nariz, narina’ : Ksh rki : SK rki : Kp rkín : Mar ki 

[ki] ‘nariz’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch rakí ‘nariz’, rkíni ‘fosa 

nasal’ : Kax [tkni] ‘nariz’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam 

(toko, tokonõ ‘nariz’) : Chan (rtoko) : Shar (rtoko, rtokonn 

‘nariz’) : Shan ukin ‘nariz’ : Kat kin [ki] ‘nariz’ (CABRAL; 

OLIVEIRA, 2010) : Poy rãki ‘nariz’ : A rki I : Kn dki ‘nariz’(dtuku 

‘hócico’) : M (rtoko ‘nariz’) : Yaw kin ‘nariz’ : Ko (os ‘nariz’) : Mt 

dn ‘nariz’, dn kini ‘narina’ : My (dbiate ‘nariz, pico (de ave), punta, 

extremo’). 

364. *n- ‘moer’ : Ksh r- : SK rn- : Kp rn- : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : 

Chan : Shar rni, rna ‘moler, machacar’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A rn- I 

: Kn dn- : M rn- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

365. *paC ‘septo nasal’ : Ksh rpá ‘hocico largo’ : SK -- : Kp -- : Mar -- : Ch 

rpara ‘el ala nasal’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : 

Shan -- : Kat -- : Yaw (ta) : Poy -- : A rpá I ‘septo’ : Kn dpa ‘punta 
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ancha, restos de la punta’ : M rpa : -- : Ko -- : Mt : My d-pun [dpun] 

‘septo de la nariz’. 

366. *- ‘tombar’ : Ksh r- : SK rra- : Kp rra- : Mar rra ‘derrubar, cortar’ 

(CESARINO, 2008) : Ch rra- ‘tumbar algo’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam 

rra-ki ‘tumbar’ (EAKEN, 2008) : Chan rrai ‘tumbar’ : Shar rrai, rraa 

‘derribar con hacha, tumbar con hacha’ : Shan -- : Kat a-ai ‘cortar’ : Yaw 

-- : Poy -- : A rra- II : Kn dda- : M rrá- ‘derribar’ : Ko dd ‘derrubar 

(árvore)’ : Mt dd-kin ‘cortar (com machado, com dente de queixada)’ : My 

dd- ‘cortar con hacha (un arbol, leña, una persona, etc.), tumbar árbol (con 

hacha o machete)’. 

367. *w ‘instrumento musical’ : Ksh r : SK rw : Kp rw : Mar rw ‘taboca, 

cana brava’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010), rw ‘flauta, inalador de rapé, 

caniço’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : 

Shan -- : Kat rw ‘violão’ : Poy -- : A r I ‘flauta’ : Kn tp dw, dw : M 

máporw : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

368. *-ii ~ *ia ‘igual, do mesmo jeito, também’ : Ksh -rii : SK -rii, ria : 

Kp -rii : Mar riví ‘sempre’, rivi ‘somente, apenas’, sví ‘também’ 

(KENNEL, 1978), rivi ‘enfático, mesmo’ (CESARINO, 2008) : Ch ri, -ri- 

‘también’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -ri ‘também’, -fi ‘enfoque, 

enfocar’ : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat (sii ‘também’) : Poy -- : A -riwi I 

: Kn -di, -dibi : M -rii : Yaw -- : Ko ai iii ‘de novo’, ated iii ‘igual, 

do mesmo tanto, empatado (uma partida de futebol)’ : Mt -- : My aucbidi 

‘back.again’, adembidi ‘likewise(Tr)’, adecbidi ‘likewise(Itr)’ aocbidi ‘also’, 

-bi ‘like’, -di ‘emphatic’ (FLECK, 2003). (Muito provavelmente tratavam-se 

de dois morfemas independentes (*ri- e *i-) mas que deviam coocorrer). 

369. *io ‘esp. de macaco’ : Ksh riri : SK riro : Kp riro : Mar -- : Ch riro ‘mono 

cuatro ojos’ : Kax -- : Yam riro ‘musmuque (esp. de mono)’ (EAKEN, 

2008) : Chan -- : Shar riro, riron ‘musmuque (esp. de mono nocturno)’ : 

Shan -- : Kat -- : Poy -- : A riro II : Kn nidu : M ríró : Yaw riru ‘macaco da 

noite’ : Ko -- : Mt -- : My dide ‘mono nocturno, musmuqui’. 
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370. *isiiti ‘fio, corda’ : Ksh risi ‘hilo’, risi ntsi ‘hilo fino’ (SHELL, 1987) 

: SK risí : Kp risí : Mar -- : Ch rispi, rispiti ‘soga’ (ZINGG, 1998), 

rispíti : Kax -- : Yam risiti ‘soga’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar 

rsi, rsin ‘soga’ : Shan -- : Kat risii ‘corda de amarrar rede’ : Poy ris 

‘corda’ : A riswii I : Kn dispi : M rísi : Yaw sin ‘corda’ : Ko -- : Mt -- : 

My --. 

371. *isis : ‘fio’ Ksh risi ‘hilo’ : SK -- : Kp -- : Mar -- : Ch risisi, risis ‘la pita, el 

hilo’, risísi ‘hilo’ : Kax titisi [titisi] ‘linha’ (COUTO, 2005) : Yam -- : 

Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat risis ‘linha’ : Poy risi ‘rede’ : A risí I 

‘hamaca’ : Kn disi : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

372. *oo ‘guariba (esp. de macaco)’ : Ksh roo, (ru ‘coto (esp. de mono)’ 

(SHELL, 1987)) : SK roó : Kp roo : Mar ru ‘guariba’ (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch roo : Kax th ‘guariba’ (PICKERING, s.d.) : 

Yam roo, roõ ‘mono coto’ : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat ruku [ruku] 

‘macaco capelão’ : Poy ru ‘guariba’ : A roo II : Kn du : M ró : Yaw u 

‘capelão (macaco)’ : Ko (ton ‘macaco guariba’) : Mt du ‘guariba’ : My -- : 

‘mono aullador’. 

373. *o ‘machado’ : Ksh ro ‘hacha de piedra’ : SK ro : Kp row : Mar ru 

‘machado’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan 

-- : Shar -- : Shan u ‘machado’ : Kat ui ‘machado’ : Poy ru ‘pedra’ : A 

row I : Kn du ‘hacha’ : M row : Yaw u [ru] (CABRAL; OLIVEIRA, 

2010) : Ko -- : Mt du ‘faca’ : My du ‘hacha (palabra antigua)’ : My --. 

374. *om ‘tabaco’ : Ksh rom : SK rom : Kp rom : Mar rumb ‘tabaco’ 

(ANONBY; HOLBROOK, 2010), rom ‘tabaco’ (CESARINO, 2008), om 

[um] ‘fumo’ (COSTA, 1992) : Ch rom : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar 

rom, romn ‘tabaco’ : Shan -- : Kat um ‘fumo’ : Poy -- : A rom II : Kn 

dum : M rom : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My -- : ‘tabaco’. 

375. *oro ‘cobra’ : Ksh rono : SK rono : Kp rono : Mar runu ‘cobra’ 

(ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch rono : Kax tulu ‘cobra’ 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam rono, ronõ ‘culebra’ (EAKEN, 

2008) : Chan rodo ‘serpiente, víbora’ : Shar rono, ronon ‘culebra, víbora’ : 
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Shan unu ‘cobra’ : Kat unu ‘cobra’ : Poy udu ‘cobra grande’ : A ronó I : 

Kn dunu : M rono : Yaw unu ‘cobra’ : Ko -- : Mt dunu ‘cobra’ : My dunu 

[du.nu] ‘nombre de hombre’. 

376. *sama- ‘fazer dieta, jejum’ : Ksh samá- : SK samá- ‘ayunar’ : Kp sama ‘un 

ayuno’, sama- ‘ayunar’ : Mar samá ‘dieta alimentar, resguardo’ : Ch sama- 

‘ayunar’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam samama ‘pronto dentro de unos 

días’ : Chan -- : Shar samai, samaa ‘hacer dieta, ayunar, no tener apetito’ : 

Shan -- : Kat -- : Poy -- : A sama- I ‘esperar, diferir’ : Kn sama- ‘ayunar’, 

samama (-ma negativo, etimologia 493) ‘ahora mismo’ : M samá ‘ayuno’ : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

377. *sa[n]a[n]- ‘levantar, suspender’ : Ksh sanã ‘apuntar, señalar’ : SK sanã - 

‘sostener a la vista’ : Kp -- : Mar sana ‘exibir’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A sanã- I 

‘levantar’ : Kn sãnã- ‘suspender, colgar, levantar’ : M sánã : Yaw -- : Ko -- : 

Mt -- : My sanan ‘sostener (una cosa)’. 

378. *sa[n]i[n] ‘esp. de peixe’ : Ksh sanin ‘esp. de pez menudo’ (SHELL, 1987) : 

SK sanin, saniman ‘grupo de pececillos’ (LORIOT; LAURIAULT; DAY, 

1993) : Kp -- : Mar -- : Ch sanino, sani ‘el pez (en general)’, sani : Kax -- : 

Yam -- : Chan : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A sanin ‘mojarrita’ 

(HYDE, 1980) : Kn sanin ‘esp. de pez muy pequeño, sardina’ (MONTAG, 

1981) : M sani : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

379. *sani[n] : Ksh sani : A sani I : Kn sani : M sáni ‘clase de pez pequeño’. 

380. *sawCc- ‘vestir roupa’ : Ksh (sa-ti ‘esconderse, andar en un solo sitio 

dejando pisadas’ (SHELL, 1987)) : SK saw- : Kp saw : Mar saw ‘vestir’ 

(CESARINO, 2008) : Ch saw ‘verstirse, ponerse ropas’ : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar sawi, sawa ‘vestir, poner ropa’ : Shan -- : Kat saw : Poy -- : 

A sa- ‘ponerse ropa’ : Kn saw- : M sáw ‘gente que usa ropa’ : Yaw -- : Ko 

-- : Mt -- : My saued [sa.wed] ‘meter varias cosas’. 

381. *si[n]a : Ksh siná ‘feroz’ : SK siná ‘estar enojado, estar peleando’ : Kp siná 

‘feroz, enojado’ : Mar siná ‘sério, bravo’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax  

-- : Yam -- : Chan sidabis ‘bravo, valiente’ : Shar sinai, sinaa, ‘enojar, estar 
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enojado’ : Shan -- : Kat sinna, sia ‘zangado’ : Poy -- : A sinaa- II : Kn sina 

‘estar enojado, molesto’ : M sína- ‘estar enojado’ : Yaw -- : Ko -- : Mt 

sinan-kin ‘pensar’ : My sinan ‘alma, fuerza, valor’. (Ver também a 

etimologia 387). 

382. *sisi ‘quati’ : Ksh sisi : SK ii : Kp ii : Ch (ia ‘el tejón’) : Mar ii 

‘quati’ : Kax iiwa [iiwa] ‘quati’ : Yam ii ‘achuni (animal parecido al 

oso hormiguero)’ : Chan -- : Shar ii ‘achuni, coatí’ : Shan ii ‘quati’ : Kat 

-- : Poy ii ‘quati’ : A ií I : Kn ii : M ii : Yaw ii ‘quati’ : Ko -- : Mt 

sise ‘quati, lat. nasua nasua’ : My sise ‘coati, lat. nasua nasua’ 

(pronunciación alternativa de tsise). 

383. *aa ‘bom, bonito’ : Ksh -- : SK -- : Kp -- : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam 

ara ‘bueno, bonito, mucho’ (EAKEN, 2008) : Chan ara ‘bueno’ : Shar ara 

‘bueno, lindo, bonito’ : Shan aakapa ‘bom, bonito’ : Kat -- : Poy -- : A ara 

I : Kn -ara ‘bien’, arabu (-bu ‘colectivo’, juego 96) ‘útil’ : M ára ‘bueno : 

Yaw aakapa ‘bom, bonito’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

384. *ik ‘peito (prefixo parte do corpo)’ : Ksh ikan, i- ‘chest’ (ZARIQUIEY, 

2011), iká : SK -- : Kp -- : Mar -- : Ch i-, ipati ‘pecho’ (ZINGG, 1998), 

ipatí ‘pecho’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- 

A -- : Kn -- : Yaw -- : Ko ik-u : Mt iakete ‘pêlo peitoral’ : My ik-

diadkid ‘pecho’. 

385. *iko[n] ‘esp. de planta’ : Ksh ikõ  ‘plátano dulce’ : SK -- : Kp inkon 

‘plátano común’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A I : Kn iku : Yaw -- : Ko 

-- : Mt (sinkuin ‘banana’) : My (sinkuin ‘variedad de plátano’). 

386. *i[n]a ‘esp. de aranha’ : Ksh -- : SK inakoo : Kp inakoo : Mar -- : Ch -- 

: Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar inanio, inanioan ‘araña’ : Shan na 

‘lagartixa, verme’ : Kat -- : Poy -- : A inaoko : Kn inauku : M ínanio : 

Yaw ina ‘aranha’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

387. *sina[n]- ‘pensar’ : Ksh sinã- : SK inã- : Kp inán- : Mar inãã (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010), inã ‘pensar’ (CESARINO, 2008) : Ch ina- ‘pensar’ 

(ZINGG, 1998), (oma-) : Kax inãhi [inxi] ‘pensar’ (LANES, 2005) : 
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Yam inã- ‘pensar’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar inain, inan 

‘pensar, lamentarse, acordarse’ : Shan inan ‘imaginar, pensar’ : Kat inna-

nai ‘pensar’ : Poy -- : A inã I : Kn inã- : M ínã- : Yaw inan ‘pensamento’ 

: Ko -- : Mt sinankin ‘pensar’ : My sinan- ‘alma de un chamán, abilidad de 

caza, punteria, fuerza y valor que puede ser pasado de un hombre a otro 

soplando tabaco o poniendole veneno de sapo en el brazo o pecho’. 

388. *iro ‘esp. de macaco’ : Ksh -- : SK ino : Kp ino : Mar ino ‘macaco 

prego’ (CESARINO, 2008) : Ch ino : Kax ilua [ilua] ‘macaco’ 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan ido ‘mono’ : Shar 

ino, inon ‘esp. de mono’ : Shan inu ‘macaco’ : Kat inu [io] ‘macaco’ 

(BARROS, 1987) : Poy idu ‘macaco prego’ A inó I : Kn inu : M ino : 

Yaw inu ‘macaco (genérico)’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

389. *io ‘pium (esp. de mosca)’ : Ksh -- : SK io : Kp io : Mar -- : Ch io 

‘marigüi’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar io, ion ‘mosca’ 

: Shan iu ‘pium’ : Kat iu : Poy iw ‘pium’ : A iyó I : Kn iu : M -- : Yaw -

- : Ko -- : (Mt siwa ‘pium’) : My --. 

390. *sipi ‘macaco sagui’ : (Ksh ipi o ipi) : SK ipi : Kp ipi : Mar -- : Ch : 

Kax ipi [ipi] ‘macaco sagui’ : Yam -- : Chan -- : Shar ipi, ipin ‘pichico 

(esp. de mono) : Shan -- : Kat tipi ‘macaco pequeño, suim’ : Poy ipi 

‘macaco soim’ : A ipi II : Kn ipi : M ípí : Yaw ipi ‘macaco soim’ : Ko -- 

: Mt sipi ‘esp. de macaco’ : My sipi ‘tipo de mono pequeño’. 

391. *aak ‘claridade’ : Ksh aá ‘despejo, claro’ : SK aá ‘ancho, espacio 

aberto’ : Kp aá ‘vacío’ : Mar ava ‘amanhã’ : Ch aáka ‘despejo, día’ : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar aa, aan ‘día, luz’ : Shan awa ‘dia’, 

awamasta ‘cedinho’ : Kat aa ‘lugar’, aa-ma ‘amanhã’ (CESARINO, 

2008) : Poy -- : A awã II ‘vacío, hueco’ : Kn aa ‘claro, despejo, claridad’ 

: M aã ‘día’ : Yaw aa ‘dia’ : Ko -- : Mt -- : My (aak ‘nombre de 

hombre’). 

392. *a ‘tamanduá’ : Ksh a(ver etimologia 403) : SK a : Kp a : Mar a 

‘tamanduá’ : Ch a : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar a, an ‘oso 

hormiguero’ : Shan sa ‘tamanduá’ : Kat a : A a II : Kn a : M a : Poy 
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hay ‘tatu bandeira’ : Yaw a [a] ‘tamanduá-bandeira’ (SOUZA, 2013) : 

Ko a ‘tamanduá’ : Mt a ‘tamanduá’ : Ko a ‘tamanduá’ : My a ‘gran 

oso hormiguero’. 

393. *at- ‘cortar’ : Ksh at-ti ‘rebanar, cortar’ (SHELL, 1987) : SK at- : Kp 

at- : Mar at- [at] (COSTA, 1992) : Ch -- : Kax -- : Yam at ‘cortar’ 

(FAUST; LOOS, 2002) : Chan at : Shar ati, ata ‘cortar, trozar’ : Shan 

at ‘cortar’ : Kat ati-ai ‘cortar’ : Poy -- : A at- II : Kn at- : M at- : Yaw 

at- ‘cortar’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

394. *aa- ‘bocejar’ : Ksh aa- : SK aa- : Kp aa- : Mar -- : Ch -- : Kax -- : 

Yam -- : Chan --- : Shar aain, aaan ‘bostezar’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : 

A awa- II : Kn aa : áá : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

395. *akaCc ‘casca de árvore, pele’ : Ksh aká : SK aká : Kp aka : Mar iwiaka 

‘casca de árvore’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010), aka ‘couro, carcaça’ 

(CESARINO, 2008) : Ch akáta ‘piel, corteza, cáscara’ : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar aka, akan ‘cáscara’ : Shan aka ‘casca’ : Kat aka ‘vazio’ : 

Poy haka ‘casca’ : A akaa I ‘piel, corteza, cáscara’ : Kn aka : M ákã 

‘vacío’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

396. *a[n]a ‘quente’ : Ksh ana- ‘secarse, marchitarse’ : SK ana ‘caliente, calor’ 

: Kp ana ‘caliente, templado’ : Mar ana-ka ‘quente’ (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010), na- ‘quente’ (COSTA, 1992) : Ch -- : Kax -- : Yam 

ana ‘caliente’ : Chan ada ‘caliente’ : Shar ana ‘caliente’ : Shan ana 

‘quente’ : Kat ana [ana] ‘quente’ (BARROS, 1987) : Poy -- : A anaa II 

‘seco, listo para quemarse’ : Kn ana ‘seco, caliente’ : M áná ‘caliente’ : 

Yaw ana ‘quente’ : Ko -- : Mt ana-dap ‘seco’ : My --. 

397. *a[n]o ‘cunhada, esposa, prima cruzada’ : Ksh ano ‘esposa, mujer’ : SK 

ano ‘mujer anciana’ : Kp -- : Mar -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : 

Shan -- : Kat -- : Poy -- : A xano II ‘mujer’ : Kn anu ‘abuela paterna, esposa 

del hermano mayor’ : M ánó ‘abuela (paterna)’ : Yaw -- : Ko anu ‘esposa, 

prima cruzada de homem’ : Mt anu ‘cunhada mais velha’ : My anu ‘prima 

cruzada de hombre’. 



 470 

398. *ao ‘osso’ : Ksh , (o ‘hueso’ (SHELL, 1987)) : SK ao : Kp ao : Mar 

au (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch ao : Kax ahu [ahwu] (LANES, 

2005) : Yam ao, aõ (EAKEN, 2008) : Chan ao, ao : Shar ao, aon : Shan 

aw ‘osso’ : Kat au : Poy haw ‘osso’ : A aó I : Kn au : M ao : Yaw au : 

Ko -- : Mt -- : My --. 

399. *apo ‘algodão’ : Ksh apo : SK apo ‘kapok, ligero, mullido’ : Kp apo 

‘árbol de algodón vegetal’ : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -

- : Shan apu ‘algodão’ : Kat -- : Poy -- : A apó I : Kn apu : M apo 

‘algodón’ : Yaw apu ‘algodão’ : Ko apu ‘algodão’ : Mt apu ‘algodão, 

utilizado para confecção de bolsas e como parte do mete (suporte de caça da 

zarabatana)’ : My apu ‘tipo de arbol, cuyas fibras, que parecen con 

algodón, eran usadas hace varias generaciones para preparar dardos de 

cerbatana (pucuna)’. 

400. *ao ‘pilão, pedra’ : Ksh ao ‘piedra’ : SK ao : Kp ao ‘bandeja de 

madera usada para moler’ : Mar au ‘pedra’ (ANONBY; HOLBROOK, 

2010), ao ‘pedra, pilão de moer milho’ : Ch ao ‘artesa para moler’ : Kax 

au [au] ‘pedra’ (COUTO, 2005) : Yam -- : Chan ao ‘canoa’ : Shar 

ao, aon ‘canoa’ : Shan au ‘canoa’ : Kat au [ao] ‘pilão de 

pamonha’ : Poy -- : A ao I ‘tronco ahuecado usado para moler maíz’ : Kn 

au ‘canoa, mortero de madera chato’ : M ao ‘canoa’ : Yaw au ‘canoa’, 

maa ‘pedra’ : Ko akin ‘pedra, lima’ : Mt maa ‘pedra’ : My --. (Ver 

também a etimologia 227). 

401. *ata[n] ‘esp. de cabaça’ : Ksh -- : SK atán, átaman ‘cabeza rapada’ : Kp 

atan ‘calabaza’ : Mar -- : Ch ata, atano ‘mate’, atáno : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar ata, atan ‘tutuma’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A atã : Kn -- : 

M áta : Yaw ata ‘tingui do mato’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

402. *awar ‘esp. de arara’ : Ksh (ón ‘guacamayo’ (SHELL, 1987)) : SK 

awã : Kp awán : Mar awã ‘arara’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch 

awáni : Kax awal [awal] ‘arara vermelha e canindé’ : Yam -- : Chan -- : 

Shar -- : Shan -- : Kat awan ‘arara’ : Poy -- : A xãã II : Kn awã : M ãwã : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 
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403. * aw ‘jabuti’ : Ksh a : SK aw : Kp aw : Mar aw ‘tartaruga, jabuti’ : 

Ch -- : Kax aw [aw] ‘jabuti’ : Yam -- : Chan -- : Shar aw, awn 

‘motelo (esp. de tortuga terrestre)’ : Shan aw ‘jabuti’ : Kat waka-awi 

‘tartaruga’ : Poy hauh ‘jabuti’ : Kn aw : A a I : M aw ‘clase de tortuga’ 

: Yaw au ‘jabuti’ : Ko -- : Mt aw ‘jabuti’ : My ow ‘tortuga terrestre’. 

404. *awi ‘cana de açúcar (?)’ : Ksh ai : SK awi : Kp awi : Mar -- : Ch -- : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat-- : Poy -- : A -- : Kn -- : M 

-- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My awi [awi] ‘árbol usado para construcción, 

tipo de cano, cerbatana’. 

405. *a- : Ksh a- ‘beber’ (posiblemente perdido y más tarde prestado del SC) 

: SK ia- ‘beber, tragar’ : Kp a- ‘beber’ : Mar a ‘engolir’ (CESARINO, 

2008) : Ch a ‘tragar’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam a-ki ‘tomar, chupar’ 

: Chan -- : Shar ai, aa ‘tragar’ : Shan ia ‘engolir’ : Kat ia-ai ‘engolir’ : 

Poy -- : A a I ‘tragar’ : Kn a- ‘tragar, beber’ : M a ‘tragar’, átí 

‘medicina’ : Yaw  ‘engolir’ : Ko -- : Mt ema-kin ‘ter sede’ : My ma 

[ma] ‘tener sed’. 

406. *m- ‘debulhar o milho’ : Ksh m- : SK m- : Kp m- : Ch -- : Mar -- 

: Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Kat -- : Shan -- : Poy -- : A m- II : 

Kn m- : M kitomi : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

407. *o[n] ‘esp. de palmeira’ : Ksh in ‘esp. de palmera’ (SHELL, 1987)’ : 

SK õ : Kp ón : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Poy -- : Yam -- : Chan -- : Shar 

o, on ‘shapaja (esp. de árbol)’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wõ : Kn 

ibu  : M õ : Yaw hu ‘ouricuri’ : Ko -- : Mt -- : My bin [bin] ‘palmera 

grande, shapaja’. 

408. *kCc ‘esp. de lagartixa’ : Ksh k : SK k : Kp k : Mar -- : Ch k, 

kpa ‘el peni (clase de lagarto)’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam k, kpa 

‘lagartija’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -

- : A k I : Kn sk : M k : Yaw -- : Ko -- : Mt kd kapd wasa ‘tipo de 

lagarto’ : My kd [kd] ‘lagartija terrestre’. 

409. *ki : Ksh ki : SK ki : Kp ki : Mar ki (ANONBY; HOLBROOK, 

2010) : Ch ki : Kax ki : Yam iki, iki (EAKEN, 2008) : Chan ki : Shar 
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ki, kin : Shan ki : Kat ik ‘milho’ : Poy hki ‘milho’ : A kí I : Kn ki 

: M ki : Yaw ki : Ko (iku ‘milho’) : Mt -- : My (iku ‘maíz’). 

410. *[n]a ‘esp. de lagarta’ : Ksh na : SK na : Kp ina : Mar na ‘lagarto de 

samaúma’ (CESARINO, 2008) : Ch na : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar 

na, nan ‘gusano’ : Shan na ‘lagartixa, verme’ : Kat -- : Poy -- : A ná I 

: Kn na : M na : Yaw na ‘lagarta’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

411. *[n]a[n] ‘esp. de árvore’ : Ksh nã : SK nã : Kp nán : Mar na ‘ingá’ : 

Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar nan, napan ‘guaba, chimbillo’ : 

Shan -- : Kat ina ‘ingá’ : Poy -- : A nã II : Kn nã : M nã : Yaw -- : Ko  

-- : Mt -- : My --. 

412. *[n]i ‘gordura, óleo’ : Ksh ni : SK ni : Kp ni : Mar ni ‘gordura’ 

(ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch ni : Kax -- : Yam ini, ini ‘aceite’ 

(EAKEN, 2008) : Chan di, idi, idi : Shar ni ‘gordo’ : Shan ni 

‘gordura’ : Kat n ‘gordo’ : Poy hãdi ‘banha’ : A ní I : Kn ni : M ni : 

Yaw ni ‘óleo’ : Ko ni ‘banha, tripas, gordo’ : Mt ni ‘gordo’ : My --. 

413. *[n]i ‘velho’ : Ksh ni ‘viejo’ : SK -- : Kp ni : Mar ni- [ni], ni-ya 

‘velho, envelhecido’ (COSTA, 1992) : Ch ni ‘el tocayo, el homónimo 

mayor de edad’ : Kax -- : Yam ini, ini ‘viejo’ (EAKEN, 2008) : Chan di, 

d ‘viejo’ : Shar ni ‘viejo’ : Shan -- : Kat ni-a ‘velho’ : Poy -- : A ni II 

: Kn ni ‘viejo, muy’ : M ní : Yaw ni ‘velho’ : Ko ni ‘velho, homónimo 

mais velho’ : Mt ni ‘velho’ : My ni ‘viejo (cosa), (cosa) que ya no vale, 

cosa vieja, tocayo mayor’. 

414. *ta ‘dente, bico (de ave)’ : Ksh ta : SK ta : Kp ta : Mar ta ‘dente’ 

(ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch ta : Kax ta ‘dente’ : Yam -- : Chan 

-- : Shar ta, tan ‘diente’ : Shan ta ‘dente’ : Kat ita ‘dente’ : Poy -- : A 

tá I : Kn ta : M ta : Yaw ta ‘dente’ : Ko ta ‘dente’ : Mt ta ‘dente’ : 

My ta ‘diete, colmillo. C.L. muela. Pico de papagayo (guacamayo) o loro, 

mandíbulas de hormiga, tenaza de cangrejo, punta de flecha o lanza, mango 

de hacha, collar (de hombre o niño)’. 

415. *t ‘urubu’ : Ksh t : SK t : Kp t : Mar t ‘urubu’ (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : 
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Kat iti ‘urubu’ : Poy -- : A t II : Kn t : M t : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : 

My t ‘buitre’. 

416. *t- ‘cheirar’ : Ksh - : SK t- : Kp t- : Mar ta (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch ta- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar ti, ta 

‘besar, oler’ : Shan t : Kat iti-ai ‘cheirar’ : Poy hta : A t- I : Kn t- : 

M t : Yaw t : Ko -- : Mt dkin ‘cheirar’ : My d ‘oler’. 

417. *wa- ‘teto (feito de palha)’ : Ksh - : SK wa- : Kp wa- : Mar -- : Ch 

wa ‘techar con ojas’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar 

wai, waa ‘tejer hamacas u hojas para techo’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A 

-- : Kn wa- ‘tejer, techar con paja u hojas’ : M wa ‘hamaca’, p : 

Yaw w-, wa ‘tecer’ (SOUZA, 2013) : Ko -- : Mt -- : My --. 

418. *-o[n] ‘benefactivo’ : Ksh -õ : SK -õ : Kp -on : Mar o ~ õ ‘benefício’ 

(KENNEL, 1978) : Ch -- : Kax -- : Yam on ‘benefactivo’ (FAUST; LOOS, 

2002) : Chan -- : Shar -on- ‘benefactivo’ : Shan -un, una ‘benefactivo’ : 

Kat -u (-shõ) ‘benefício’ (MENDES, 1998) : Poy -- : A õ : Kn -u  : M -õ 

‘benefactivo’ : Yaw -un ‘benefactivo’ : Ko -un ‘benefactivo’ : Mt -un 

‘Morfema verbal benefactivo’ (FERREIRA, 2005) : My --. 

419. *-on ‘sufixo de concordancia transitiva’ : Ksh -õ : SK -õ : Kp -on : Mar 

o ~ õ (KENNEL, 1978) : Ch o : Kax -u ~ u  (VALENZUELA; 

OLIVEIRA, 2012) : Yam -õ : Chan -- : Shar -- : Shan -un ‘marcador de 

switch reference transitivo’ : Kat õ ‘subordinação transitiva, aspecto 

completo’ (MENDES, 1998) : Poy -- : A -o  : Kn -u : M -- : Yaw -- : Ko 

un : Mt -un ‘morfema de concordância de transitividade’ (FERREIRA, 

2005) : My -un. 

420. *oi- ‘assar’ : Ksh oi- : SK oi- : Kp oi- : Mar -- : Ch oi- : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar oi, oia ‘asar’ : Shan ui ‘assar’ : Kat oi-ai ‘assar’ : 

Poy -- : A soi- II : Kn ui- : M óí- : Yaw ui ‘assar’ : Ko ui ‘assar’ : Mt -- 

: My ui [ui]‘asar’. 

421. *oomo‘agulha’ : Ksh omó : SK omó : Kp omó : Mar -- : Ch -- : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar omo, omon ‘aguja, punzón’ : Shan 

(mua ‘espinho’) : Kat umu ‘agulha’ : Poy -- : A omo I : Kn umu : M 
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ómo : Yaw umu ‘agulha’ : Ko -- : Mt (muan ‘espinho’) : My omo 

[omo] ‘aguja’. 

422. *oa- ‘coçar, coceira’ : Ksh oa- : SK oa- : Kp oa- : Mar ua ‘coceira’ 

(CESARINO, 2008) : Ch oa ‘picazón, comezón’ (ZINGG, 1998), oani : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar oai, oa ‘rascar’ : Shan ua ‘coçar’ : Kat 

ua-nati ‘coçar’ : Poy -- : A xowa- II : Kn ua- : M óá- : Yaw ua ‘coceira’ : 

Ko -- : Mt -- : My uan ‘rascar’. 

423. *oaC- ‘gordo’ : Ksh -- : SK oá : Kp oá : Mar -- : Ch oa ‘gordo : Kax -- : 

Yam oa, oaini ‘gordo’ : Chan -- : Shar oa ‘gordo’ : Shan ua ‘gordo, 

forte’ : Kat -- : Poy -- : A xówaa, xówaapán ‘gordo’ (HYDE, 1980) : Kn ua 

: M óa : Yaw ua ‘ser gordo’ (SOUZA, 2013) : Ko -- : Mt -- : My --. 

424. *oo ‘casa’ : Ksh oo ‘casa’ : SK oo : Kp oo : Mar uvu (ANONBY; 

HOLBROOK, 2008) : Ch oo : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- 

: Kat uu : Yaw uhu ‘casa de antigamente’ : Poy -- : A xowo ‘cobertizo 

para cazar’ : Kn ubu ‘vivienda’ : ‘casa’ : M -- : Ko uu ‘casa temporária, 

tapiri’ : Mt ubu ‘casa comunal’ : My ubu ‘casa’. 

425. *oka- ‘descascar’ : Ksh oka- : SK oka- : Kp oka- : Mar -- : Ch -- : Kax 

uka- ‘descascar’ : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A 

oka- I : Kn uka- : M óká ‘cáscara’ : Yaw -- : Ko -- : Mt uka-kin 

‘descascar’, uke-kin ‘descascar’ : My bi-uk [bi.uk] ‘pelar’). 

426. *ok ‘esp. de tucano grande’ : Ksh ok : SK ok : Kp ok : Mar uk 

‘tucano’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch ok : Kax uk 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan -- : Shar ok, okn 

‘tucán’ : Shan k : Kat uk : Poy huk : A ok II : Kn uk : M ók : Yaw 

uk : Ko -- : Mt -- : My --. 

427. *oko ‘pequeno’ : Ksh (-uku ‘diminutivo’ (provável empréstimo Shipibo) 

(ZARIQUIEY, 2011)) : SK mako ‘pequeño, inmaduro, no completamente 

desarrollado, redrojo’ : Kp (oko rs ‘un poquito’ (LOOS; LOOS, 1998)) : 

Mar pa-ko ‘filho do irmão, pertence a uma geração mais nova’, pa ‘pai’ 

(cf. MELATTI, 1975 [2005]) : Ch mako ‘hermano o hermana’ : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar oko ‘verde, no maduro’ : Shan -- : Kat -- : Poy 
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hukuba ‘grande, grosso, largo’ (prov. huku ‘pequeño’ + ba ‘negação’) : A 

mako II ‘nene’ : Kn uku ‘joven’ : M oko ‘joven’ : Yaw uku ‘fruta verde’ 

: Ko mako ‘irmão mais novo’ : Mt maku ‘irmão mais novo’ : My maku 

‘hermano menor de hombre’. 

428. *okoC- ‘pelar-se, mudar de pele’ : Ksh okó- : SK okó- : Kp okó- : Mar -- 

: Ch okoko ‘una cosa con cáscara se pela, salir de la cáscara’ (ZINGG, 

1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar okoi, okoa ‘salir de la piel, salir 

del capullo’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A oko- I : Kn uku- : M óko- 

‘pelar, mudar la piela’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My ukud ‘pelarse’. 

429. *oma ‘seios, leite’ : Ksh oma ‘leche’ : SK oma ‘leche, seno’ : Kp oma 

‘seno’ : Mar oma [uma] ‘peito’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2012) : Ch oma 

‘leche’ : Kax uma ‘peito’ : Yam -- : Chan oma pon ‘leche materna, leche 

del tucho’ : Shar oma, oman ‘seno, teta’ : Shan uma ‘seio feminino, 

mamar’ : Kat uma ‘seio’ : Poy hu ba ‘seios’ : A oma II ‘leche animal’ : Kn 

uma ‘teta’ : M ómá : Yaw uma ‘peito’ : Ko uma ‘leite, seio’ : Mt uma 

‘seio’ : My uma ‘seno, teta, pezón, tetilla, músculos del pecho’. 

430. *oo ‘verde, não maduro’ : Ksh oo : SK oó : Kp oo : Mar -- : Ch oo : 

Kax -- : Yam -- : Chan oo, oo ‘verde’ : Shar o ‘verde, inmaduro’ : Shan 

u : Kat (au) : Poy -- : A oo I : Kn u : M o : Yaw -- : Ko -- : Mt u 

‘maduro’ : My u ‘verde (no-maduro)’. 

431. *opa[n] ‘mamão’ : Ksh opã : SK opã : Kp opán : Mar -- : Ch -- : Kax -- : 

Yam opa ‘papaya’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar opa, opan 

‘papaya’ : Shan supa ‘mamão’ : Kat upa [umba] ‘mamão’ (BARROS, 

1987) : Poy -- : A opã II ‘clase de calabaza comestible’ : Kn upã : M opa 

: Yaw upa ‘mamão’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

432. *opoCc : Ksh opó ‘plumón’ : SK opó ‘plumas suaves’ : Kp opó ‘kapok’ : 

Mar -- : Ch opo ‘plumón de pato’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan 

-- : Shar opo, opon ‘vello, pelo del cuerpo de un animal’ : Shan -- : Kat -- : 

Poy -- : A opo II ‘pelos pequeños, pelusa en la parte posterior de la hoja’ : 

Kn upu ‘vello, peluza de la cabeza de un recién nacido’ (MONTAG, 1981) 
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: M ópo ‘piel, vello corporal’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My (upud [upud] 

‘bolsa de corteza para guardar isana, plumas, algodón u otras cosas’). 

433. *otsi ‘peito’ : Ksh ot ‘pecho de ave’ : SK oti : Kp oti ‘pecho’ : Mar 

uti (CABRAL; OLIVEIRA, 2012) : Ch -- : Kax -- : Yam oti : Chan 

oti, oti : Shar oti, otin : Shan uti : Kat uti : Poy -- : A oti II : Kn 

uti ‘pecho, buche de ave’ : M otí : Yaw uti : Ko -- : Mat -- : My --. 

434. *õtako ‘menina, moça’ : Ksh õtako : SK õtako : Kp ontako : Mar -- : Ch 

otako ‘la muchacha’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam otoak, otoak, 

otokoak, otokoak ‘mujer’ : Chan -- : Shar otokoak, otokoakn 

‘niña’ : Shan utak fak ‘moça’ : Kat -- : Poy -- : A õtako II ‘mujer joven’ : 

Kn (uta ‘tocayo’ (MONTAG, 1980)) : M ótoko : Yaw utaku ak 

‘menina’ : Ko -- : Mt (buntak ‘jovem, rapaz’) : My (buntak [bun.tak] ‘mujer 

joven’). 

435. *oya ‘rato’ : Ksh oñ ‘conejo’232 : uya ‘rata’ : SK oya : Kp oya ‘rata, 

ratón’ : Mar -- : Ch yapi ‘cachorro pequeño’, oya ‘ratón’ (ZINGG, 1998), 

ya, oya : Kax uyã [ujã] (SOUSA, 2004) : Yam oya (FAUST; LOOS, 

2002) : Chan -- : Shar oya, oyã : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A oya II : Kn 

uya ‘ratón’ (MONTAG, 1998) : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt uia ‘rato’ : My  

--. 

436. *ta ‘pé’ : Ksh ta (ta napa ‘planta del pie’, ver Cul abajo) : SK ta : Kp 

ta : Mar ta (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch ta : Kax [ta] 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam ta, ta (EAKEN, 2008) : Chan 

ta : Shar ta, tan : Shan ta ‘pé, perna, garra’ : Kat ta : Poy tay : A ta II : 

Kn ta : M tá : Yaw tai : Ko ta ‘pé’ : Mt ta ‘pé’ : My ta pie. 

437. *tapa‘tapiri, casa temporária’ : Ksh -- : SK tapás ‘anaquel colgante’ : Kp 

tapás : Mar -- : Ch tapása : Kax -- : Yam -- : Chan tapas ‘tambo (sobre la 

playa)’ : Shar tapasi, tapasin ‘tambo, albergue, refugio temporal’ : Shan -- : 

Kat -- : Poy -- : A tapas I ‘casa, techo’ : Kn tapas ‘vivienda’ : M tápas : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

                                                
232 “/on/ viene probablemente de *oño más el sufijo /-/ (juego 12) siguiendo el morgema formativo del 
radical que se constituye de la nasalización vocálica y el cambio de acento.” (SHELL, 1965 [1975]) 
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438. *takwa ‘fígado’ : Ksh takwa : SK taka : Kp taka : Mar taka (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch táka : Kax taka (VALENZUELA; OLIVEIRA, 

2012) : Yam -- : Chan taka : Shar taka, takan : Shan taka : Kat taka : Poy 

taka : A taká I : Kn taka : M taka : Yaw taka : Ko takwa ‘fígado’ : Mt takua 

‘fígado’ : My takua [takwa] ‘hígado’. 

439. *tama ‘amendoim’ : Ksh tama : SK tama : Kp taama : Mar -- : Ch -- : Kax -- 

: Yam tama (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar tama, taman : Shan 

tama ‘amendoim’ : Kat tama ‘amendoim’ : Poy -- : A tamá I : Kn tama : M 

tama : Yaw tama ‘amendoim’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

440. *tamo ‘bochecha’ : Ksh tamo : SK tamo : Kp tamo (LOOS; LOOS, 1998) : 

Mar tamo [tmbo] (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) ‘bochecha’ : Ch tamo : 

Kax tamu [tamu] ‘bochecha’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam 

tamo, tamo  : Chan -- : Shar tamo, tamon ‘carrillo, mejilla’ : Shan -- : Kat 

tamu ‘bochecha’ : Poy tabu ‘bochecha’ : A tamó I : Kn tamu : M tamo : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My tambu [tambu] ‘barba, pelos en la mejilla’ 

(provavelmente tam ‘mejilla’ + bu ‘pêlo’). 

441. *tara- : Ksh tã- ‘probar, catar’ : SK tana- ‘probar, examinar, catar’, natã- 

‘probar el centro’ : Kp tana- ‘probar, examinar, catar’ : Mar (tana- ‘entender, 

saber’) : Ch tana- ‘catar, probar, examinar’ : Kax talahi [talahi] ~ [tlhi] 

‘experimentar’ (COUTO, 2005) : Yam -- : Chan -- : Shar tanai, tanaa 

‘seguir, imitar, atender’ : Shan -- : Kat tana ‘saber’ : Poy -- : A tana- II 

‘probar, catar, medir, seguir, imitar’ : Kn tana- ‘medir, copiar, seguir’ : M 

tánã- ‘medir’ : Yaw -- : Ko tan- ‘brincar, experimentar, imitar’ : Mt tankin 

‘experimentar’ : My tan ‘probar, contar, medir, pesar, imitar, remedar, 

rastrear, seguir un río o un riachuelo’. 

442. *taoaCc ‘esp. de palmeira’ : Ksh t (tó ‘pona (esp. de palmera))’ (SHELL, 

1987)) : SK taó : Kp tao : Mar -- : Ch tawawa ‘esp. de chuchío’ (ZINGG, 

1998) : Kax -- : Yam tao, taõ ‘pona (esp. de palmera)’ : Chan -- : Shar tao, 

taon ‘pona’ : Shan -- : Kat tau ‘ipaxiuba’ : Poy -- : A tao I : Kn tau : M tao : 

Yaw tau [taw] ‘paxiúba’ (SOUZA, 2013) : Ko tawad ‘esp. de palmeira’ :  

Mt tawad ‘paxiúba’ : My --. 
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443. *tapo ‘ponte, plataforma’ : Ksh tapo ‘plataforma’ : SK tapo ‘anaquel, piso 

levantado’ : Kp tapo ‘plataforma de corteza de palmera’ : Mar tapo ‘casa 

(elevada?)’ : Ch tapo ‘la chapapa (para asar carnes)’ (ZINGG, 1998) : Kax   

-- : Yam -- : Chan -- : Shar tapo, tapon ‘puente, barbacoa, plataforma que se 

hace en un árbol para esperar animales’ : Shan -- : Kat tapu ‘jirau’ : Poy -- : 

A tapo I ‘anaquel’ : Kn tapu ‘mesa’, puente, anaquel’ : M tapo ‘puente’ : 

Yaw tapu ‘ponte’ : Ko -- : Mt -- : My tapu ‘barbacoa (para ahumar carne), 

plataforma para esperar animales, plataforma para cortar árboles arriba de 

sus aletas, puente’. 

444. *tapon ‘raiz’ : Ksh tapõ  : SK tapõ  : Kp tapón : Mar tapun : Ch tapóno : Kax 

(tipunu [tipn] (LANES, 2005)) : Yam -- : Chan tapon : Shar tapon, 

taponpan : Shan tapu : Kat -- : Poy -- : A tapõ II : Kn tapu  : M tápo : Yaw 

tapun : Ko -- : Mt tapun ‘raíz’ : My tapun ‘raíz (de cualquier planta o 

árbol)’. 

445. *taa ‘pau velho, pau podre’ : Ksh tara ‘tronco, flotante, tronco podrido’ : 

SK -- : Kp tara ‘palo podrido, palo viejo’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : 

Ch tara ‘palo seco sin gajos y sin cáscara, árbol seco y parado, corazón de 

palo’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar tara, taran ‘palizada’ 

: Shan -- : Kat -- : Poy -- : A tara II ‘árbol caído’ : Kn tada ‘palizada’ 

(MONTAG, 1981) : M tárã ‘tronco flotante, rama o tronco parcialmente 

sumergido’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

446. *taá[n]- ‘rodar’ : Ksh tarã : SK tarã- : Kp tarán : Mar -- : Ch -- : Kax -- : 

Yam tara (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar tarai, taraa ‘revolcar’, 

tarain, taraan ‘hacer girar’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A tarã- I : Kn tadã- : M 

tárã- ‘rodar’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My tadanka ‘hacer resbalar’. 

447. *tai ‘roupa’ : (Ksh tari, posiblemente perdido y más tarde prestado del SC) : 

SK tari : Kp tari túnica’ : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : 

Shan tai : Kat tai : Poy -- : A tarí I ‘túnica’ : Kn tadi ‘ropa en general’ : M 

tari ‘túnica’ : Yaw tai : Ko -- : Mt -- : My --. 
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448. *tasa ‘tipo de cesto’ : Ksh tasá : SK tasá : Kp tasa : Mar -- : Ch -- : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A tasa II : Kn -- : M -- : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

449. *tai ‘sal’ : Ksh tai : SK tai : Kp tai : Ch -- : A tai I : Kn tai (también 

tw, dsu) : M tai. 

450. *taa ‘pauzada (amontoado de tronco que desce no rio)’ : Ksh -- : SK taa 

‘tronco flotante, árboles parcialmente sumergido’ : Kp taa ‘amontona-

miento de troncos en el río’ : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar 

-- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A taa II ‘montón de troncos o palo’ : Kn taa 

‘troncos o palos’ : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

451. *tawa ‘taboca utilizada para fazer flechas’ : Ksh t (to ‘caña brava’ 

(SHELL, 1987)) : SK tawa : Kp tawa : Mar tawa ‘flecha’ (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch tawa ‘mango de flecha’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- 

: Shar tawa, tawan ‘caña de azúcar’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A táá I : Kn 

tawa : M akátáwa ‘clase de caña o bambú’ : Yaw -- : Ko tawa ‘flecha, 

taboca usada para fazer flecha’ : Mt tawa ‘taboca, flecha’ : My taua ‘tipo de 

caña usada para hacer flechas (palabra antigua). C.L. caña brava. Lat. 

Gyneryum sagittatum (Fam. Graminae)’. 

452. *tk[]- ‘quebrar’ : Ksh tk- ‘romper en dos partes’ : SK tk ‘palo de tejer 

que divide el hilo en dos partes para tejer’ : Kp tk- : Mar -- : Ch tk 

‘quebrarse’ (ZINGG, 2008), tka- ‘dividir en dos partes’233 : Kax -- : Yam 

tka-ki ‘picar’ (EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar tki, tka ‘quebrar’ : Shan -- 

: Kat -- : Poy -- : A tk- I ‘romper (p.ej. una flecha)’ : Kn tk- ‘romper cosas 

duras’ : M t k... ‘romper’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

453. *tpi ‘zarabatana’ : Ksh -- : SK tpi ‘cerbatana’ : Kp -- : Mar moka tpi 

[muka tpi] ‘zarabatana’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch -- : Kax -- : 

Yam -- : Chan : Shar tipi, tipin ‘cerbatana’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A tpi 

II : Kn tpi ‘instrumento para succionar tabaco por la nariz’ : Kn : M tipi 

‘cerbatana’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

                                                
233 “La vocal nasalizada versus la vocal oral aquí en los reflejos puede posiblemente explicarse por la 
circunstancia morfológica de transitividade versus intransividad; el sufijo transitivizador en el Ch puede ser /-
a-/; ver nota 67.” (SHELL, 1975 [1965]) 
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454. *tka[n] ‘broto’ : Ksh tkã : SK tká : Kp tkán : Mar -- : Ch tka, tkata 

‘racimo’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar tka, tkapan ‘racimo’ : Shan 

tuka : Kat -- : Poy -- : A tkã II : Kn tikã : M tkã : Yaw -- : Ko -- : Mt -- 

: My --. 

455. *to ‘pescoço’ : Ksh (Ksh tá ‘nuca, tro ‘garganta’) : SK to : Kp to : 

Mar (tpõ [tpu] ‘pescoço’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010)) : Ch to 

‘nuca’(troá ‘tumor en el cuello’, tpoko ‘garganta’) : Kax (tyiwi ‘pescoço’ 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012)) : Yam to, tõ ‘cuello’ : Chan to 

‘nuca’ : Shar to, ton ‘cuello, cerviz’ : Shan tu ‘pescoço’ : Kat tiu 

‘nuca’ : Poy thu ‘pescoço, cangote’ : A to II : Kn tu : M tó ‘cuello’ : 

Yaw tu ‘pescoço’ : Ko (tktun ‘pescoço’) : Mt (ttun ‘pescoço’, todo 

‘ombro’) : My tokko [´tokko] ‘bolsa del cuello de rana, papada de 

largatija, piel del cuello de pava’. 

456. *ttC ‘esp. de gavião’ : Ksh tt : SK tt : Kp tt ‘gavilán negro’ (LOOS; 

LOOS, 1998) : Mar tt ‘hárpia, gavião real’ (CESARINO, 2008) : Ch ttpa : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar ttn, ttnpan ‘halcón, gavilán’ : Shan tt 

‘gavião’ : Kat tt ‘gavião’ : Poy -- : A tt I : Kn tt : M tt : Yaw -- : Ko -- 

: Mt -- : My (tiki tek tek). 

457. *tto[n] ‘pomo de adão’ : Ksh ttõ : SK ttõ  : Kp ttón : Mar tto [tto] ~ 

[tt] (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch tto ‘manzana de Adán’ : Kax 

(tburu [tbuu] (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam -- : Chan -- : 

Shar ttoko, ttokon ‘nuez de la garganta, manzana de Adán’ : Shan -- : Kat   

-- : Poy -- : A ttõ II ‘esófago’, tpí : Kn ttuku ‘manzana de adán’ : M tstõ : 

Yaw -- : Ko tktun ‘pescoço’ : Mt ttun ‘pescoço’ : My (ton ‘manzana de 

Adán’). 

458. *-ti ‘nominalizador de instrumento’ : Ksh -ti : SK -ti : Kp -ti ‘sufijo verbal 

nominalizador’ : Mar -ti ‘nominalizador de instrumento ou objeto’ (cf. 

COSTA, 1992) : Ch tí ‘sufijo verbal nominalizador’ : Kax -- : Yam -ti 

‘nominalizador’ : Chan -- : Shar -ti ‘nominalizador’ : Shan -ti 

‘nominalizador instrumental’ : Kat -ti ‘sufixo classificador de objeto 

inanimado’ : Poy -- : A -- : Kn -ti ‘nominalizador, “poder”’ : M -ti : Yaw -ti 
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‘nominalizador’ : Ko -te ‘nominalizador de instrumento’ : Mt -te 

‘nominalizado com função de instrumento’ : My -te ‘instrumet nominalizer’ 

(FLECK, 2003). 

459. *tima- ‘bater, golpear’ : Ksh -- : SK tima- ‘golpear, golpear la urdimbre al 

tejer’, ti- ‘golpear en el ojo’ : Kp tima-kin ‘pegar, golpear com el puño’ 

(LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch tima- ‘apiñar’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- 

: Shar timai, timaa ‘machacar, moler’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn 

tima- ‘tejer ropa, tocar con el codo, dedo o pie’ : M tímá- ‘moler alimentos’ : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My (tin ‘machacar barbasco’, tinka ‘patear, pisar 

algo aplastandólo’, tinke ‘pisar fuerte’). 

460. *to... ‘espingarda’ : Ksh -- : SK tóoati ‘escopeta (LORIOT; LAURIAULT; 

DAY, 1993), toati ‘escopeta, la explosión de un arma de fuego’ : Kp 

tooati ‘escopeta’ (LOOS; LOOS, 1998), toati : Mar -- : Ch tootí 

‘escopeta’ : Kax -- : Yam too-ak-i ‘dispara a escopeta’ (FAUST; LOOS, 

2002) : Chan (tkti, tkt) : Shar towti, towtinin : Shan -- : Kat -- : Poy -- : 

A tooáti II, tóoti : Kn -- : M tówtí : Yaw -- : Ko -- : Mt tonkate 

‘espingarda’ : My tonka ‘disparar escopeta, palmotear’. (A raiz parece 

onomatopaica e pode ser uma coincidência, mesmo porque to, too, ton 

parece com o barulho da arma, note as diferenças nos formativos 

intermediários entre a raiz e o instrumental). 

461. *toati ‘coador’ : Ksh toati : SK toati : Kp toati : Mar -- : Ch toatí : Kax -- 

: Yam -- : Chan -- : Shar toati, toatin ‘cedazo, tamiz’ : Shan tuanti ‘remo’ : 

Kat -- : Poy -- : A toati II : Kn tati : M -- : Yaw tuati ‘coador’ (SOUZA, 

2013) : Ko -- : Mt -- : My --. 

462. *to[o]- ‘engravidar, dar a luz’ : Ksh toa- ‘estar preñado, llevar fruto’, toá 

‘hijo(a) de la madre’ : SK toó- : Kp too- ‘estar preñado’ : Mar toya 

‘grávida’ (CESARINO, 2008) : Ch tooyá ‘estar preñado’ : Kax -- : Yam 

too, toõ ‘huevo’, too aki ‘poner huevo’ : Chan too ‘huevo’ : Shar to, ton 

‘huevo’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A too- II : Kn tuya- : M tó- ‘estar 

preñado’, tó ‘huevo’ : Yaw -- : Ko -- : Mt tu ‘ovo’ : My --. 
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463. *toa ‘esp. de rã ou sapo’ : Ksh toa : SK toa : Kp toa : Mar -- : Ch -- : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A towa I : Kn tua : M 

toa : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

464. *to[n]a[n] ‘azul escuro’ : Ksh tonã ‘negro’ : SK tonã ‘un cardenal o 

moretón’ : Kp -- : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam nana ‘azul’ : Chan -- : Shar 

tonan ‘azul’ : Shan (nan ‘verde, azul’ (AMARANTE RIBEIRO; 

CÂNDIDO, 2008)) : Kat (punan ‘azul’) : Poy -- : A -- : Kn tunã ‘planta cuya 

corteza macerada tiñe el tejido de azul : M tóñã ‘azul’ : Yaw (unan ‘azul ou 

roxo’) : Ko -- : Mt -- : My. 

465. *topi ‘verruga’ : Ksh topi : SK topi : Kp -- : Mar -- : Ch topi : Kax -- : 

Yam topi ‘bolita, verruga’ : Chan -- : Shar topi, topin ‘verruga’ : Shan 

(tupi ‘garganta’) : Kat -- : Poy -- : A topi I : Kn tupi : M topi : Yaw -- : 

Ko -- : Mt -- : My topi ‘verruga’. 

466. *-wa ‘fazer’ : Ksh - : SK -- : Kp -- : Ch -wa : A -- : Kn wa-, -wa : M -. 

467. *wai : Ksh -- : SK wai : Kp wai ‘chacra, jardín’ : Mar wai ‘plantação, 

roçado’ (CESARINO, 2008) : Ch wai ‘chacra, jardín’ : Kax wahi ‘roça, 

roçado’ : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan faj ‘roça’ : Kat wai ‘roça’ : Poy 

uay ‘roçado’ : A waí I ‘chacra, jardín’ : Kn bai ‘chacra, jardín, trocha, 

corriente’ : M ai ‘chacra, jardín, maizal’ : Yaw uai ‘roçado’ : Ko -- : Mt -- : 

My --. 

468. *waka ‘água, rio’ : Ksh aka ‘río, líquido’ : SK waka nawa ‘enjambre de 

peces’ (nawa ‘gente’, juego 265) : Kp waka ‘río’ (LOOS; LOOS, 1998) : 

Mar waka ‘rio’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch -- : Kax waka 

[waka] ‘rio’ (LANES, 2005) : Yam aka ‘água’ : Chan -- : Shar -- : Shan 

waka ‘rio’ : Kat waka ‘água’ : Poy uaka ‘rio’ : A waka II ‘río grande’ : Kn 

baka ‘pez (término genérico)’ : M aka ‘água, río’ : Yaw uaka ‘rio’ : Ko 

waka ‘água, igarapé’ : Mt waka ‘água’ : My --. 

469. *wam ‘esp. de peixe’ : Ksh am : SK wam : Kp wam : Mar -- : Ch -- : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar (ama, aman ‘lagarto, cocrodilo, caimán’) 

: Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wam : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My 

--. 
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470. *wani[m] ‘pupunha’ : Ksh ani : SK wani : Kp wanín : Mar wani ‘pupunha’ 

: Ch wani, wanima ‘chima, chonta fina, chonta de loro’ : Kax wanima 

[wanima] ‘pupunha’ : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat wanin 

‘pupunha’ : Poy -- : A wani I : Kn bani  : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt wanin 

‘pupunha, Lat. Bactris gasipaes’ : My uanin ‘palmera espinosa cultivada’. 

471. *waa[m] ‘esp. de abóbora’ : Ksh arã : SK warã : Kp warán : Mar -- : Ch -- 

: Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar aran, araman ‘zapallo, calabaza’ : Shan 

waa : Kat waran ‘gerimun’ : Poy -- : A wãrã II : Kn barã : M árã : Yaw -- : 

Ko waa ‘mamão’ : Mt wata ‘mamão’ : My wada ‘papaya (palabra antigua), 

Lat. Carica papaya (Fam. caricaceae)’. 

472. *wasa ‘esp. de macaco’ : Ksh asa : SK wasa : Kp wasa : Mar -- : Ch wasa 

‘el chichilo (esp. de mono)’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar asa ‘esp. de 

mono’ : Shan -- : Kat (wara ‘macaco de cheiro’) : Poy -- : A wasa I : Kn 

basa : M asa : Yaw wasa ‘macaco de cheiro’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

473. *was ‘varrer, ciscar’ : Ksh asã- ‘rascar como lo hace la gallina’ : SK wasã- 

‘frotar’ : Kp wasa-kin ‘barrer, limpiar’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch 

(wasia ‘barrer’ (ZINGG, 1998)) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- 

: Kat -- : Poy -- : A wasa- II ‘suavizar (la tierra), rastrillar’ : Kn basã- ‘hozar, 

como lo hace el cerdo : escarbar, como lo hace el perro’ : M ásã- : Yaw -- : 

Ko eska ‘varrer’ : Mt beska-kin ‘varrer’ : My beska [beska] ‘barrer’. 

474. *wasi ‘erva’ : Ksh asi : SK wási, wasín ‘esp. de hierba’ (LORIOT; 

LAURIAULT; DAY, 1993) : Kp wasi : Mar wasi ‘erva, capim’ (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch wasi : Kax wasai ‘capim’ (SOUSA, 2004) : Yam 

asi ‘hierba’ : Chan -- : Shar -- : Shan wasi ‘capim’ : Kat wasi ‘capim’ : Poy 

-- : A wasí I : M asi : Kn basi : M -- : Yaw uasi ‘capim’ : Ko -- : Mt -- : My 

uasin [wasin] ‘pasto, hierba’, uesin [wesin] ‘hierba, pasto (pronúncia 

alternativa)’. 

475. *was[n]o[n] ‘teia de aranha’ : Ksh (askõ ‘telaraña’) : SK wasnõ  ‘telaraña’ : 

Kp -- : Mar wasnõ ‘aranha’ (CESARINO, 2008) : Ch asnona : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wasnõ ‘araña, 
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telaraña’ : Kn basn ‘araña’, basnu  ‘neblina espesa, niebla’ : M-- : Yaw -- : 

Ko -- : Mt -- : My --. 

476. *wam[n] ‘algodão’ : Ksh : SK wam : Kp wamn : Mar wam 

(CESARINO, 2008), wama (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch 

wamn, wam ‘algodón’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : 

Kat waiman : Poy -- : A -- : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko (wamn ‘nome de 

mulher’) : Mt -- : My --. 

477. *-w ‘sufixo verbal imperativo’ : Ksh (Ksh -, usado en las citas de historias 

antiguas) : SK -w : Kp -w : Mar -w ‘modo imperativo’ (KENNEL JR., 

1978) : Ch -w : Kax w ‘imperativo (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : 

Yam - ‘imperativo’ : Chan -- : Shar -w, wn ‘imperativo’ : Shan -w 

‘imperativo’ : Kat w ~ w ‘imperativo’ (MENDES, 1998) : Poy -- : A -- : 

Kn -w : M -w : Yaw -w ‘imperativo’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

478. *wa ‘igarapé (?)’ : Ksh -- : SK wa ‘riachuelo’ : Kp wán ani ‘riachuelo 

grande’ : Mar (tã ‘igarapé (CABRAL; OLIVEIRA, 2010)) : Ch -- : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat (tnan anipa ‘igarapé grande’) : Poy 

-- : A -- : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

479. *wts[a] ‘outro’ : Ksh tsi : SK wtsa : Kp wtsa : Mar wtsa (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010) : Ch wtsa : Kax -- : Yam tsa ‘otro’ (FAUST; LOOS, 

2002) : Chan -- : Shar tsa ‘otro’ : Shan -- : Kat ai-witsan ‘outro dia’ : 

Poy -- : A wtsa I : Kn btsa : M tsa : Yaw wtsa [wtsa] (SOUZA, 2013) : 

Ko -- : Mt wtsi ‘outro’ : My utsi ‘outro’. 

480. *wsti ‘um (numeral)’ : Ksh -- : SK wstíora : Kp wstí ‘uno’ : Mar wstisi 

[wstisi] ‘um’ (BOUTLE, 1964) : Ch wsti, wstita ‘solo, uno’ (ZINGG, 

1998), wstita : Kax wspi ‘um’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam 

-- : Chan sti : Shar sti ‘uno’ : Shan wisti ‘um’ : Kat wsti ‘um’ : Poy -- : 

A -stii : Kn bsti ‘solamente’, bstita : M sti : Yaw usti ‘um’ : Ko -- : Mt  

-- : My --. 

481. *wita ‘canela, parte inferior da perna’ : Ksh itá : SK witá : Kp witá : 

Mar ita [ita] ‘canela’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010) : Ch -- : Kax -- : 

Yam ita ‘pierna’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan wita dabi ‘pantorrilla’ : 
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Shar itai, itain ‘espinilla, canilla’ : Shan -- : Kat ita pustu ‘músculo da 

perna’ : Poy -- : A wita I : Kn bita : M íta : Yaw ita ‘perna’ : Ko -- : 

Mt -- : My --. 

482. *wia ‘cheiro’ : Ksh ia ‘olor de pez’ : SK wia ‘olor gasoso de la carnes’ : Kp 

wiapi ‘apestar’ (LOOS; LOOS, 1998) : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wiya : Kn bia ‘olor de pez o de 

sangre’ : M ia : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

483. *wi[n]a- ‘remar’, *winati ‘remo’ : Ksh ina- ‘remar’, inati ‘canalete’ : SK 

wina- ‘remar’, wti ‘remo, canalete’ : Kp wina- ‘remar’, winti ‘canalete’ : 

Mar winati ‘remo’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch -- : Kax -- : Yam -

- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wti I ‘remo, canalete, 

paleta de madera para mezclar’ : Kn binati ‘remo, paleta para mezclar (para 

cocinar)’ : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My unka [uka] ‘remar’. 

484. *wi[n]- : Ksh i- ‘llorar’ : SK wini- ‘llorar’ : Kp wini- ‘lamentarse, llevar 

duelo’ : Mar -- : Ch wini- ‘sollozar, el sonido de la voz del mutún’ (ZINGG, 

1998) : Kax wiahi ‘chorar’ (VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam oia 

(FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar ini, inia ‘llorar por un muerto, 

lamentarse por un muerto’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wínií ‘cantar (um 

pájaro)’ (HYDE, 1980) : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko win- ‘chorar’ : Mt win-

kin ‘chorar’ : My uin [win] ‘llorar’. 

485. *wino ‘borduna, bastão’ : Ksh ino : SK wino : Kp wino : Mar wino [wino] ~ 

[wind] ‘pau dos velhos e do pajé’ (CABRAL; OLIVEIRA, 2010), wino 

‘cajado de pupunheira’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam -- : Chan 

-- : Shar ino, inon ‘macana, garrote’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wino I : 

Kn binu : M ino : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

486. *wi[n]o- ‘passar’ : Ksh ino : SK wino- : Kp wino- : Mar -- : Ch wino- : Kax 

-- : Yam inõa-ki ‘pasar’ (EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar inoin, inoan 

‘pasar una cosa o un lugar’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : Yaw uinun ‘vencer’ : 

A wino- II : Kn binu : M inõ- : Ko -- : Mt -- : My --. 

487. *wipoko ‘pantorrilha’ : Ksh ipoko : SK wipoko : Ch wipoko ‘pantorrilla’ : 

honí-wíko ‘pierna de hombre’ : Mar -- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : 
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Shan -- : Kat -- : Poy -- : A wipoko II : Kn (bipustu) : M (íposto) : Yaw -- : 

Ko -- : Mt wipuku ‘perna’ : My --. 

488. *wiso ‘negro’ : Ksh (isu ino ‘otorongo negro’, isu unu ‘esp. de muena 

caracterizada por tener una corteza negra’ (ZARIQUIEY, s.d.)) : SK wiso : 

Kp wiso : Mar -- : Ch wiso ‘morado, bien negro’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : 

Yam iso ‘negro’ : Chan iso : Shar iso ‘obscuro, oscuro, negro’ : Shan -- : 

Kat -- : Poy -- : A -- : Kn : M isso : Yaw -- : Ko -- : Mt wisu ‘sujo, preto’ : 

My --. 

489. *wis... ‘estrela’ : Ksh ispa, spa ‘estrella’ : SK witi : Kp wii : Mar ii 

‘estrela’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch witima ‘estrella’ : Kax -- : 

Yam iti ro ‘estrella’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan ii ‘estrella’ : Shar 

ii, iin ‘estrella’ : Shan itin, istin ‘estrela’ : Kat ii ‘estrela’ (AGUIAR, 

1994), ii ‘estrela’ (BARROS, 1987) : Poy -- : A wii I : Kn bii : Kn -- : M 

ii : Yaw itin ‘estrela’ : Ko wispa ‘estrela’ : Mt wispa ‘estrela’ : My uispa 

[wispa]. 

490. *-ya ‘com, em posse de’ : Ksh o, (Ksh -ño) : SK -ya : Kp -ya : Mar -ya 

‘formativo de nomes e adjetivos’ (COSTA, 1992) : Ch ya- ‘con’ (ZINGG, 

1998) : Kax -- : Yam -ya ‘con, complemento de asociación’ : Chan -- : Shar 

-ya ‘con, por’ : Shan -- : Kat (ya ‘ter’) : Poy -- : A ya I : Kn -ya : M -ya : 

Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

491. *yara[n] ‘esp. de carrapato’ : Ksh ai : SK yaã : Kp yanán : Mar -- : Ch 

yaa, yaan ‘la broquelona (clase de garrapata grande)’ (ZINGG, 1998), 

yaán : Kax yal [jal] ‘carrapto’ (COUTO, 2005) : Yam -- : Chan -- : Shar 

yanan, yanapan ‘garrapata’ : Shan -- : Kat (rianan) : Poy -- : A yanã I : Kn 

yanã : M yánã : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My tann [tann] ‘garrapata’. 

492. *yakat- ‘cidade, assentamento’ : Ksh akáitsi (tsi ‘otro’) ‘otra tierra, otra 

parte, otro sitio’ (SHELL, 1987) : SK yaká- : Kp (yaasamti, yasamti 

‘sentarse’ (LOOS; LOOS, 1998)) : Mar -- : Ch yaka, yakata ‘pueblo, 

ciudad, país’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Kat -- : Shan (nuku ika) : 

Poy -- : A -- : Kn -- : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 
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493. *[-ya]ma ‘sufixo negativo’ : Ksh -ma : SK -yama : Kp yama : Mar -ma, -

ama ‘negativo’ (KENNEL JR., 1978) : Ch -yama : Kax -ma, maa 

(VALENZUELA; OLIVEIRA, 2012) : Yam maa ‘no’, -ma ‘negación’ 

(FAUST; LOOS, 2002), -yama ‘negativo prohibitivo’ : Chan -- : Shar -ma 

‘no’, -yama ‘imperativo negativo, prohibición’ : Shan -ma ‘negação geral’, -

yama ‘negação de imperativo’ : Kat yama ‘não ter, negativo’, ma ‘não’ : Poy 

ba ‘assertiva negativa’ : A -yama : Kn -ma, -yama : M -ma : Yaw -ma 

‘negação’ : Ko -ma ‘negação passado’, (-men ‘negação não passado’) : Mt -

ama ‘marca de negação passado’, (-emen ‘morfema de negação para tempo 

não passado’) : My --. 

494. *yam[t] ‘escuro, noite’ : Ksh im ‘noche’ (imii 'ayer, mañana’, ver At 

abajo) : SK yam : Kp yam : Mar yam ‘noite’ (ANONBY; HOLBROOK, 

2010) : Ch -- : Kax yamta [yamta] ~ [ya.mta] (VALENZUELA; 

OLIVEIRA, 2012) : Yam yama ‘nocturno, pasado’ (FAUST; LOOS, 2002) 

: Chan yab : Shar yam, yamn ‘noche’ : Shan yam ‘noite, escurecer’ : Kat 

yam ‘noite’ : Poy iãvu ‘noite’ : A yam II : Kn yam : M yám ‘noche’ : 

Yaw iam ‘noite’ : Ko imt ‘noite, escuro’ : Mt imd ‘noite’ : My --. 

495. *yami ‘machado’ : Ksh : SK yami : Kp yami : Mar -- : Ch -- : Kax -- : Yam 

yami ‘hacha’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan yami, yabi ‘hacha de metal’ : 

Shar yami, yamin ‘hacha’ : Shan -- : Kat -- : Poy iamibapu ‘panela dos 

brancos’ (prov. iami + bapu) : A yami I ‘cuchillo grande, machete, metal’ : 

Kn yami ‘hacha, hierro’ : M yami ‘hacha, hacha pequeña’ : Yaw -- : Ko -- : 

Mt -- : My --. 

496. *yapa ‘peixe’ : Ksh ap : SK yapa : Kp yapa : Mar yapa [yapa] ‘peixe’ 

(BOUTLE, 1964) : Ch yapa ‘pez semejante a la sardina’ : Kax -- : Yam -- : 

Chan -- : Shar yapa, yapan ‘mojarra’ : Shan -- : Kat yapa ‘piaba’ : Poy -- : A 

yapa II : Kn yapa : M yápá ‘pez pequeño : Yaw yapa [japa] ‘piaba’ 

(SOUZA, 2013) : Ko -- : Mt tapa : My --. 

497. *yãtan ‘tarde’ : Ksh atã : SK yãtã : Kp yantán : Mar -- : Ch yáta : Kax (lt 

[lt ‘dia’ (COUTO, 2005)) : Yam yãta ‘tarde’ : Chan -- : Shar yatan 
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‘tarde’ : Kat -- : Shan -- : Poy -- : A yãtã II : Kan -- : M yátã : Yaw yantan 

[jãtã] (SOUZA, 2013) : Ko (ntn ‘dia’) : Mt (ntin ‘dia’) : My --. 

498. *yawa ‘esp. de queixada (porco do mato)’ : Ksh ñ, (o ‘huangana, pecarí’ 

(SHELL, 1987)) : SK yawa : Kp yawa : Mar yawa ‘queixada’ : Ch yawa : 

Kax -- : Yam -- : Chan yawa ‘chancho’ : Shar yawa, yawan ‘huangana, 

jabalí’ : Shan -- : Kat yawa ‘queixada’ : Poy iawa : A yaa II : Kn yawa : M 

yáwá : Yaw iaua [ja.wa] ‘queixada’ : Ko -- : Mt tawa ‘queixada, bando de 

queixada’ : My --. 

499. *yawis ‘esp. de tatu’ : Ksh aís, (ais, as ‘esp. de armadillo o carachupa’ 

(SHELL, 1987)) : SK yawí : Kp yawí : Mar yavii ‘tatu’ (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010), yawi ‘tatu’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax yawai 

‘tatu’ : Yam -- : Chan -- : Shar yawii, yawiinin ‘armadillo, carachupa’ : 

Shan yafii ‘tatu’ : Kat yawii ‘tatu’ : Poy iawii ‘tatu’ : A yai II : Kn yai : 

M yáwií : Yaw iauii ‘tatu’ : Ko tsawes ‘tatu’ : Mt tsawes ‘esp. de tatu’ : 

My tsaues [tsawes] ‘armadillo de Kappler’. 

500. *yoi- ‘dizer, falar’ : Ksh ñi- : SK yoi- : Kp yoi- : Mar yuwãã (ANONBY; 

HOLBROOK, 2010), yoi- ‘dizer’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam 

yoi- ‘decir’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : Shar yoi, yoia ‘decir, hablar, 

anunciar, comunicar, avisar’ : Shan yu ‘dizer’ : Kat -- : Poy -- : A yoi- I : 

Kn yui- : M yóí ‘decir, hablar’ : Yaw iui ‘dizer’ : Ko tui- ‘dizer, contar’ : 

Mt tuikin ‘conversar’ : My tui ~ ti ‘contar a alguien, contar sobre 

alguien/algo : contar un cuento, aconsejar, consultar, preguntar’. 

501. *yoi[n]a ‘animal’ : Ksh ñoina : SK yoina : Kp yoina : Mar yoi ‘animal’ 

(CESARINO, 2008) : Ch yoína ‘animal’ : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar 

yoina, yoinan ‘animal comestible’ : Shan yuina ‘pássar, animal comestível’ : 

Kat -- : Poy iuida ‘animal’ : A yõina I : Kn yuina(ka) ‘animal comestible’ 

(MONTAG, 1981), yuina... : M yóíná : Yaw iuina ‘animal’ : Ko (oen 

‘carne’) : Mt -- : My --. 

502. *yoo ‘calor, quente’ : Ksh -- : SK yoó ‘calentarse al fuego o al sol’ : Kp 

yoo ‘tibido, caliente’ : Mar -- : Ch yoo ‘calentarse (parado alrededor del 

fuego)’ (ZINGG, 1998) : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar yooi, yooa 
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‘calentarse’ : Shan -- : Kat yuu ‘esquentar’ : Poy -- : A yoo- II : Kn yu- 

‘entibiar, calentar’ (raíz neutral, transitivizada por el sufijo -a, 

intransitivizada por el sufijo -i) : M yóí ‘entibiar’ : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : 

My tu ‘caliente, caluroso, calor’. 

502a. *yo[n]a- ‘ter febre, esquentar-se’ : Ksh ñon- (= ñona- + -- ‘hacer’) 

‘calentar o ahumar carne sobre el fuego’ : SK yoná, yonákan ‘fiebre’ : Kp 

yona-ti ‘estar afiebrado, tener fiebre’ : Mar yoná ‘malária, febre’ 

(CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax -- : Yam yona- ‘tener fiebre’ : Chan yoda- 

‘fiebre’ : Shar yonai, yonaa ‘tener fiebre’ : Shan -- : Kat yuna-tai ‘febre’ : 

Poy -- : A -- : Kn yuna- : M -- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My tuua [tu.wa] 

‘calentar’. 

503. *yo[ka] ‘feiticeiro’ : Ksh -- : SK yo : Kp yo ‘hechicero’ : Mar yov 

‘espírito’ : Ch yo, yoka ‘curandero, brujo’ (ZINGG, 1998), yóka : 

Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar -- : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A yow II 

‘espíritu malo’ : Kn -- : M yó : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

504. *yoti ‘esp. de pimenta’ : Ksh -- : SK yoti : Kp yoti : Mar yoti 

(ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch yoti : Kax -- : Yam -- : Chan -- : 

Shar yoti, yotin ‘ají’ : Shan yuti ‘pimenta’ : Kat -- : Poy -- : A yoti I : Kn 

yuti : M yoti : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

505. *yoka- ‘perguntar’ : Ksh ñoká- : SK yoká- : Kp yoká- : Mar -- : Ch -- : Kax  

-- : Yam yõka-ki ‘preguntar’ (EAKEN, 2008) : Chan -- : Shar yokain, 

yokaan ‘pedir, preguntar, averiguar’ : Shan yuka ‘perguntar’ : Kat -- : Poy -- 

: A yokaa- I : Kn yuka- : M yókã- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

506. * yoma ‘esp. de peixe’ : Ksh oma : SK -- : Kp -- : Mar -- : Ch -- : Kax -- : 

Yam -- : Chan -- : Shar yoma, yoman ‘boquichico (esp. de pez)’ : Shan -- : 

Kat -- : Poy iumã ‘peixe’ : A yoma I : Kn yuma ‘esp. de pez’ : M yoma : 

Yaw iuma ‘peixe’ : Ko -- : Mt -- : My --. 

507. *yoma[n] ‘fio, linha, corda’ : Ksh ñomã : SK yomã : Mar -- : Kp yomn : Ch 

-- : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar yomn, yomnon ‘hilo’ : Shan -- : Kat -- : 

Poy -- : A yomã, yom I : Kn yum : M yóm : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 
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508. *yomtso- ‘roubar’ : Ksh -- : SK yomtso- : Kp yomtso- : Mar -- : Ch yoma- 

‘robar’ : Kax -- : Yam yomtso- ‘robar’ (FAUST; LOOS, 2002) : Chan -- : 

Shar yomtsoi, yomtsoa ‘robar, robo’ : Shan -- : Kat -- : Poy -- : A -- : Kn 

yumtsu- ‘robar’ : M yómtso ‘ladrón’, yómtso- : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My 

--. 

509. *yoa ‘gente, corpo humano’ : Ksh (ra- ‘body, flesh, skin’) : SK yora : Kp 

yora ‘cuerpo, gente’ : Mar yora ‘gente’ (ANONBY; HOLBROOK, 2010), 

yora ‘pessoa, corpo’ (CESARINO, 2008) : Ch yora ‘cuerpo, persona’ : Kax 

-- : Yam yora, yorã ‘cuerpo, gente, persona del mismo grupo étnico’ : Chan 

yua, yora : Shar yora, yoran ‘cuerpo, gente, paisano’ : Shan yua ‘pessoa’ : 

Kat yura ‘corpo humano’ : Poy -- : A yora II : Kn yura ‘cuerpo’ : M yórá : 

Yaw iua ‘gente’ : Ko (aa ‘hombre’) : Mt (dada ‘corpo, homem’) : My 

(dada [dara] ‘cuerpo, torso, hombre desconocido’). 

510. *yo[o]si ‘crescer’ : Ksh usi ‘antecesores’ : SK yosi : Kp yosio ‘viejo’ : Mar 

yosi ‘ensinar’ (CESARINO, 2008) : Ch -- : Kax yosi-hi [josihi] ‘ensinar’ 

(SOUSA, 2004) : Yam -- : Chan -- : Shar yosi, yosia ‘crecer’ : Shan -- : Kat 

yusi-ai ‘crescer’ : Poy -- : A -- : Kn yusi- ‘instruir, conocimiento’ : M yóosí : 

Yaw -- : Ko tsusio ‘velho’ : Mt -- : My tsusio ‘viejo, anciano, animal 

macho viejo’. 

511. *yosi[n] ‘espírito’ : Ksh ui u ‘reflexión, espírito malo’, ñoi ‘espíritu 

malo, reflexión’ : SK yoi ‘demonio, espíritu’ : Kp yoín ‘espíritu, máscara’ 

: Mar -- : Ch yoini, yoi ‘viento, espíritu, sombra, diablor’ (ZINGG, 1998), 

yoíni : Kax -- : Yam -- : Chan -- : Shar yoi, yoin ‘espíritu, alma, 

fantasma’ : Shan yuin ‘retrato, espírito’ : Kat -- : Poy iu i ‘alma’ : A yoi II 

‘espíritu, fantasma’ : Kn yu‘alma, fotografía, espíritu’ : M yói : Yaw 

iunin ‘alma’ : Ko tsusin ‘espírito’ : Mt tsunsin ‘espírito’ : My --. 

512. *yoa ‘mulher, velha’ : Ksh -- : SK -- : Kp -- : Mar yua ‘mulher velha’ 

(ANONBY; HOLBROOK, 2010) : Ch yoa ‘mujer, hembra’ : Kax -- : Yam 

yõa ‘hija, niña (voc. empleado por el padre o la madre)’, yõao, yõaa 

‘mujer vieja’ : Chan -- : Shar yoao, yoaoan ‘vieja, anciana’ : Shan yuan 
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‘velha’ : Kat yusavu ‘velha’ : Poy -- : A yoa  I ‘hembra’ : Kn yusã ‘mujer 

anciana, hembra de animal’ : M yóao : Yaw -- : Ko -- : Mt -- : My --. 

 

 
 
 


